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Regierungsvorlage 

(Übersetzung) 

ANTI-DOPING CONVEN- CONVENTION - CONTRE ANTI-DOPING-KONVEN-
TION LE DOPAGE TION 

Preamble 

THE MEMBER ST ATES of 
the Council of Europe, the other 
States party to the European 
Cultural Conventions, and other 
States, signatory hereto, 

CONSIDERING that the aim 
of the Council of Europe is to 
achieve a greater unity betweenits 
members for the purpose of 
safeguarding and realising the 
ideals and principles which are 
their common heritage and of 
facilitating their economic and 
social progress; 

CONSCIOUS that Sport 
should play an important role in 
the protection of health, in moral 
and physical education and in 
promoting international under­
standing; 

CONCERNED by the grow­
ing use of doping agents and 
methods by sportsmen and sports­
women throughout sport and the 
consequences thereof for the 
health of participants and the 
future of sport; 

MINDFUL that this problem 
puts at risk the ethical principles 
and educational values embodied 
in the Olympic Charter, in the 
International Charter for Sport 

Preambule 

LES ETATS MEMBRES du 
Conseil de l'Europe, les autres 
Etats parties i la Convention 
culturelle europeenne, ainsi que 
les autres Etats, signataires de la 
presente Convention, 

CONSIDERANT que le but 
du Conseil de l'Europe est de 
realiser une union plus etroite ses 
membres afin de sauvegarde.r et de 
promouvoir les ideaux et les 
principes qui sont leur patrimoine 
commun et de favoriser leur 
progres economique et social; 

CONSCIENTS que le sport 
doit jouer un role important dans 
la protection de la sante, dans 
l'education morale et physique et 
dans la .promotion de la com­
prehension internationale; 

PREOCCUPES par l'emploi 
de plus en plus repandu de 
produits et de methodes de 
dopage parmi les sportifs dans 
l'ensemble du sport et par ses 
consequences pour la Sante des 
pratiquants et pour I'avenir du 
sport; 

ATTENTIFS au fait que ce 
probleme met en danger les 
principes ethiques et les valeurs 
educatives consacres par la Charte 
olympique, la Charte internatio-

DIE MITGLIEDSTAATEN 
des Europarates, die anderen 
Unterzeichnerstaaten des Euro­
päischen Kulturabkommens und 
die anderen Unterzeichnerstaaten 
dieses Übereinkommens, 

IN ANBETRACHT DESSEN, 
daß das Ziel des Europarates 
darin besteht, eine größere Ein­
heit seiner Mitglieder zum Zweck 
des Schutzes und der Förderung 
der Ideale und Prinzipien, die ihr 
gemeinsames Erbe darstellen, und 
zum Zweck der Erleichterung des 
wirtschaftlichen und sozialen 
Fortschritts zu erreichen; 

IM BEWUSSTSEIN DES­
SEN, daß Sport eine wichtige 
Rolle im Bereich der Erhaltung 
der Gesundheit, der moralischen 
und körperlichen Erziehung und 
der Förderung der internationalen 
Verständigung spielen sollte; 

BESORGT über den zuneh­
menden Gebrau-ch von Doping­
mitteln und -methoden durch 
Sportler und Sportlerinnen im 
gesamten Sportbereich und die 
sich daraus ergebenden Folgen für 
die Gesundheit der Sportler und 
die Zukunft des Sports; 

IN DER ERWÄGUNG, daß 
dieses Problem die ethischen 
Prinzipien und erzieherischen 
Werte, wie sie in der Olympischen 
Charta, in der Internationalen 
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and Physical Education ofUnesco 
and in Resolution (76) 41 of the 
Committee of Ministers of the 
Council of Europe, known as the 
"European Sport for All Char­
ter"; 

BEARING in mind the anti­
doping regulations, policies and 
declarations adopted by the inter­
national sports organisations; 

A WARE that public authorities 
and the voluntary sports organisa­
tions have complementary re­
sponsibilities to combat doping in 
sport, notably to ensure the 
proper conduct, on the basis of the 
principle of fair play, of sports 
events and to protect the health of 
those that take part in them; 

RECOGNISING that these 
authorities and organisations 
must work together for these 
purposes at all appropriate levels; 

RECALLING the resolutions 
on doping adopted by the Con­
ference of European Ministers 
responsible for Sport, and in 
particular Resolution No. 1 
adopted at 'the 6th Conference at 
Reykjavik in 1989; 

RECALLING that the Com­
mittee of Ministers of the Council 
oE Europe has already adopted 
Resolution (67) 11 on the doping 
of athletes, Recommendation 
No. R (79) 8 on doping in sport, 
Recommendation No. R (84) 19 
on the "European Anti-Doping 
Charter for Sport", and Recom­
mendation No. R (88) 11 on the 
institution ofdoping controls 
without warning outside competi­
tions; 
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nale du sport et de l'education 
physique de l'Unesco et la Resolu­
tion (76) 41 du Comite des 
Ministres du Conseil de l'Europe, 
connue sous le titre « Charte 
europeenne du sport pour tous»; 

CONSIDERANT les regle­
ments, politiques et declarations 
adoptes par les organisations 
sportives internationales dans le 
domaine de la lutte contre le 
dopage; 

CONSCIENTS que les pou­
voirs publics et les organisations 
sportives volontaires ont des res­
ponsabilites complementaires 
dans la lutte contre le dopage dans 
le sport et, en particulier, dans la 
garantie du bon deroulement -
sur la base du principe du fair play 
- des manifestations sportives, 
ainsi que dans la protection de la 
sante de ceux qui y prennent part; 

RECONNAISSANT que ces 
pouvoirs et organisations doivent 
collaborer a touS les niveaux 
appropries; 

RAPPELANT les resolutions 
sur le dopage adoptees par la 
Conference des ministres euro­
peens responsables du Sport et en 
particulier la. Resolution n° 1 
adoptee ala 6e Conference a 
Reykjavik en 1989; 

RAPPELANT que le Comite 
des Ministres du Conseil de 
l'Europe a deja adopte la Resolu­
tion (67) 11 sur le doping des 
athletes, la Recommandation 
n° R (79) 8 concernant le dopage 
dans le sport, la Recommandation 
n° R (84) 19 relative a la « Charte 
europeenne contre le dopage dans 
le sport", et la Recommandation 
n° R (88) 11 concernant l'institu­
tion de controles antidopage sans 
preavis hors competition; 

RECALLING Recommenda- RAPPELANT la Recomman-
tion No. 5 on doping adopted by dation n° 5 sur le dopage adoptee 

Charta für Sport und Leibeserzie­
hungder UNESCO und in der 
Entschließung (76) 41 des Mini­
sterkomitees des Europarates, 
auch bekannt als die "Europäi­
sche Charta Sport für Alle", 
enthalten sind, gefährdet; . 

EINGEDENK der Anti-Do­
ping-Bestimmungen, -Grundsätze 
und Erklärungen der internatio­
nalen Sportorganisationen; 

IN DEM BEWUSSTSEIN, 
daß die staatlichen Behörden und 
die freiwilligen Sportorganisatio­
nen einander ergänzende Verant­
wortlichkeiten im Kampf gegen 
Doping im Sport haben. Sie 
tragen insbesondere die Verant­
wO'rtung dafür, daß Sportveran­
staltungen ordnungsgemäß und 
auf der Grundlage des Prinzips 
des Fair Play durchgeführt wer­
den, und daß die Gesundheit 
derjenigen, die an diesen Sport­
veranstaltungen teilnehmen, ge­
schützt wird; 

IN DER ERKENNTNIS, daß 
diese Behörden und Organisa­
tionen zu diesem Zweck auf allen 
entsprechenden Ebenen zusam­
menarbeiten müssen; 

UNTER HINWEIS auf die 
Entschließungen über Doping, die 
von der Europäischen Sportmi­
nisterkonferenz angenommen 
wurden und insbesondere unter 
Hinweis auf die Entschließung 

. Nr. 1, die auf der 6. Konferenz in 
Reykjavik 1989 angenommen. 
wurde; 

UNTER HINWEIS DAR~ 
AUF, daß das Ministerkomitee 
Jes Europarates bereits die Ent­
schließung (67) 11 bezüglich Do­
ping von Sportlern, Empfehlung 
Nr. R (79) 8 bezüglich Doping im 
Sport und die Empfehlung Nr. 8 
(84) 19 über die Europäische 
Anti-Doping-Charta sowie die 
Empfehlung Nr. R (88) 11 über 
die Einrichtung von unangekün­
digten Dopingkontrollen außer­
halb von Wettkämpfen angenom­
men hat; 

UNTER HINWEIS auf die 
Empfehlung Nr. 5 zum Thema 
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the 2nd International Conference 
of Ministers and Senior officials 
responsible for Sport and Physical 
Education organised by Unesco at 
Moscow (1988); 
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par la 2e Conference internatio­
nale des ministres et hauts fonc­
tionnaires responsables de l'Edu­
cation physique et du Sport, 
organisee par l'Unesco a Moscou 
(1988); . 

DETERMINED however to RESOLUS, toutefois, a pour-
take further and stronger co- suivre et a renforcer leurcoopera­
operative action aimed at the tion en vue de reduire et, a terme, 
redu.ction and eventual e1imina- d'eliminer le dopage dans le sport 
tion of doping in sport using as a . en tenant compte des valeurs 
basis the ethical values and ethiques et des mesures pratiques 
practical measures contained in contenues dans ces instruments, 
those instruments, 

3 

Doping, die auf der UNESCO­
Konferenz der für Sport und 
Leibeserziehung zuständigen Mi­
nister und Hohen Beamten in 
Moskau (1988) verabschiedet 
wurde; 

jedoch IN DEM ENT­
SCHLUSS, weiter und stärker 
zusammenzuarbeiten, um das 
Problem des Dopings im Sport zu· 
verringern und schließlich auszu­
merzen, wobei als Grundlage die 
ethischen Werte und praktischen 
Maßnahmen gelten sollen, die in 
diesen Dokumenten enthalten 
sind; 

HAVE AGREED AS FOL­
LOWS: 

SONT CONVENUS DE CE SIND WIE FOLGT ÜBER-

Article 1 

Aim of the Convention 

The Parties, with a view to the 
reduction and eventual elimina­
tion of doping in sport, undertake, 
within the limits of their respective 
constitutional provisions, to take 
the steps necessary to apply the 
provisions of this Convention, 

Article 2 

Definition and scope of 
the COflvention 

1. For the purposes of this 
Convention: 

(a) "doping in sport" means the 
administration to sportsmen 
or sportswomen, or the use 
by them, of pharmacological 
c1asses of doping agents or­
doping methods; 

(b) "pharmacological c1asses of 
doping agents or doping 
methods" means, subject to 
paragraph 2 below, those­
c1asses of doping agents or 
doping methods banned by 
the relevant international 
sport organisations and ap­
pearing in lists tha:t have 
been approved by the Moni-

QUI SUIT: .. EINGEKOMMEN: 

Article 1 

B u t dei a C 0 n v en t i on 

Les Parties, en vue de la 
reduction et, a terme, de l'elimina­
tion du dopage dans le sport, 
s'engangent a prendre, dans les 
limites de leurs dispositions 
constitutionnelles respectives, les 
mesures necessaires pour donner 
effet aux dispositions de la 
presente Convention. 

Article 2 

Definition et champ 
d'application de la 

Gonvention 

1. Aux fins de la presente 
Convention: 

a) on entend par «dopage dans 
le sport» l'administration 
aux sportifs ou l'usage par 
ces derniers de c1asses phar­
macologiques d'agents de 
dopage ou de methodes de 
dopage; 

b) on entend par «c1asses phar­
macologiques d'agents de 
dopage ou de methodes de 
dopage", sous reserve du 
parag,raphe 2 ci-dessous, les 
c1asses d'agents de dopage 
et de methodes de dopage 
interdites par les organisa­
tions sportives internatio­
nales cömpetentes, et figu-

Artikell 

Ziel des Übereinkom­
mens 

Im . Hinblick auf das Ziel, die 
Reduzierung und schließlich 
gänzliche Ausmerzung des Pro­
blems des Dopings im Sport zu 
erreichen, verpflichten sich die 
Vertragsparteien, innerhalb ihrer 
jeweiligen verfassungsrechtlichen 
Grenzen die Maßnahmen zu 
ergreifen, die für die Anwendung 
der Bestimmungen dieses Über­
einkommens notwendig siml. 

Artikel 2 

Definition und Gel­
tungsbereich des Über­

e!nkommens 

1. Im Sin~e dieser Konvention 
bedeutet/bedeuten: 

a) "Doping im Sport" die 
Verabreichung oder die An-
wendung pharmakologi-
scher Dopingwirkstoffe 
oder Dopingmethoden an 
bzw. durch Sportler und 
Sportlerinnen ; 

b) "pharmakologische Do-
pingwirkstoffe oder Do­
pingmethoden" gem. Abs. 2 
unten diejenigen Doping­
wirkstoffe oder Dopingme­
thoden, die von den betref­
fenden internationalen 
Sportorganisation ~erboten 
wurden und in Listen ent­
halten sind, welche gemäß 
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toring Group under the 
terms of Article 11.1.bj 

c) "sportsmen and sports­
women" !J1eans those per­
sons who p~rticipate regu­
lady in organised sports 
activities. 

2. Until such time as a list of 
banned pharmacological classes 
of doping agents and doping 
methodsis approved by the 
Monitoring Group under the 
terms of Article 11.1.b, the ref­
erence list in the appendix to this 
Conventions shall apply. 

Article 3 

1428 der Beilagen 

rent sur des listes qui ont ete 
approuvees par le groupe de 
suivi en vertu de l'article 
11.l.bj 

c) on entend par «sportifs» les 
personnes des deux sexes qui 
participent habituellement 
i des activites sportiv:es 
organisees. 

2. Tant qu'une liste des classes 
pharmacologiques interdites d'a­
gents de dopage et de methodes 
de dopage n'aura pas ete ap­
prouvee par le groupe de suivi en 
vertu de l'article 11.1.b, la liste de 
reference contenue dans l'annexe 
a la presente Convention s'appli­
que. 

Article 3 

Artikel 11.1. b von der Beob­
achtenden Begleitgruppe 
bestätigt wurdenj 

c) "Sportler und Sportlerin­
.nen" die Personen, die re­
gelmäßig an organisierten 
Sportaktivitäten teilnehmen. 

2. Bis zu dem Zeitpunkt, zudem 
eine Liste mit den verbotenen 
pharmakologischen Dopingwirk­
stoffen und Dopingmethoden von 
der Beobachtenden Begleitgruppe 
gemäß Artikel 11.I.b bestätigt 
worden ist, gilt die im Anhang zu 
dieser Konvention enthaltene 
Wirkstoff- und Methodenliste. 

Artikel 3 _ 

Domesticco-ordination Coordination au plan Abstimmung innerhalb 

1. The parties shall co-ordinate 
the policies and actions of their 
government departments and 
other public agencies concerned 
with combating doping in sport. 

2. They shall ensure that there 
is practical application of this 
Convention, and in particular that 
the requirements under Article 7 
are met, by entrusting,where 
appropriate, the implementation 
of s<;>me of the provisions of this 
Conventionsto adesignated gov­
ernmental or non-governmental 

. sport authority or to asports 
organisation. 

Article 4 

Measures to restrict the 
availability and use of 
banned doping agents 

and methods . 

1. The Parties shall adopt 
where appropiate legislation, 
regulations or administrative 
measures to restrict the availa­
bility (including provisions to 

control movement, possession, 
importation, distribution and sale) 
as weil as the use in sport of 

. interieur der einzelnen Länder 

1. Les Parties coordonnent les 
politiques et les actions de leurs 
servIces gouvernementaux. et 
autres organismes publics 
concernes par la lutte contre le 
dopage dans le sport. 

2. Elles veillent i ce qu'il y ait 
application pratique de cette 
Convention et, en particulier, a 
satisfaire aux exigences de l'arti­
ele 7, en confiant, le cas echeant, 
la mise en reuvre de certaines 
dispositions de- la presente· 
Convention a ul).e autorite spor­
tive gouvernementale ou non 
gouvernementale designee a cet 
effet, ou a une organisation 
sportive. 

Article 4 

Mesures destinees a li­
miter la disponibilite et 
l'utilisation d'agents de 
dopage et de methodes 

de dopage interdits 

1_ Les Parties adoptent, selon 
les cas, une legislation, des regle­
ments ou des mesures administra­
tives pour reduire la disponibilite 
(et, notamment, des dispositions 
visant a contr6ler la circulation, la 
detention, l'importation, la distri­
bution et la vente) ainsi que 

1. Die Vertragsparteien stim­
men die Politik und das Vorgehen 
ihrer Ministerien und anderer 
Behörden, die sich mit Doping im 
Sport befassen, aufeinander ab. 

2. Die Vertragsparteien stellen 
die praktische Umsetzung dieser 
Konvention und insbesondere de-s 
Artikels 7 sicher, in dem sie, 
soweit angezeigt, die Umsetzung 
einiger in dieser Konventi9n ent­
haltenen Vorschriften durch eine 
bestimmte staatliche oder nicht­
staatliche, für Sport zuständige 
Stelle oder durch eine Sportorga­
nisation vornehmen lassen. 

Artikel 4 

Maßnahmen zur Begren­
zung der Möglichkei­
ten, Wirkstoffe, die zu 
verbotenen Gruppen von 
DopingwirkstoHen und 
D 0 p i n g m e th 0 den geh ö -
ren, beschaffen bzw. an-

wenden zu können 

1. Die Vertragsstaaten erlassen 
gegebenenfalls Gesetze, Bestim­
mungen oder Verwaltungsmaß­
nahmen (einschließlich Bestim~. 
mungen zur Kontrolle des Trans­
ports, des Besitzes, der Einfuhr, 
der Verteilung und des Verkaufs), 
um den Zugriff auf verbotene 
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banned doping agents and doping 
methods and, in particular, ana­
bolie ~teroids. 

2. To this end, the Parties or, 
where appropriate, the relevant 
non-governmental organisations 
shall make it a criterion for the 
grant of public subsidies to sports 
organisations that they effectively 
apply antidoping regulations. 

3. Furthermore, the Parties 
shall: 

(a) assist their sports organisa­
tions to finance· doping 
controls and analyses, either 
by direct subsidies or grants, 
or by recognising the costs 
of such controls and ana­
lyses when determining the 
overall sub si dies or grants to 
be awarded to those organi­
sations; 

(b) take appropriate steps to 
withhold the grant of sub­
sidies from public funds, for 
training purposes, to indi­
vidual sportmen and sports­
women who have been sus­
pended following a doping 
offen ce in sport, during the 
period of their suspension. 

(c) encourage and, where ap­
propriate~ facilitate the car­
rymg out by their sports 
organisations of the doping 
controls required by the 
competent international 
sports organisations 
whether du ring or outside 
competitions; and 

(d) encourage and facilitate the 
negotiation by sports or­
ganisations of agreements 
permitting their members to 
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l'utilisation dans le sport d'agents 
et de methodes de dopage inter­
dits et, en particulier, de stero'ides 
anabolisants. 

2. Acette fin, les Parties ou, le 
cas echeant, les o~ganisations non 
gouvernementales competentes 
subordonnent les criteres d'octroi 
des subventions publiques aux 
organisations sportives a l'applica­
tion effective, par celles-ci, des 
reglementations antidopage. 

3. Par ailleurs, les Parties: 

a) aident' leurs organisations 
sportives a financer les 
controles -et les analyses 
antidopage, soit par l'octroi 
de subventions ou de sub­
sides directs, soit en tenant 
~ompte du cout de ces 
controles et analyses lors de 
la fixation du montant glo­
bal des subventions ou sub­
sides a allouer a ces organi­
sations; 

b) prennent des mesures ap­
propriees afin de refuser 
I'octroi, ades finds d'en­
trainement, de subventions 
provenant de' fonds pub lies 
ades sportifs qui ont ete 
suspendus a la suite de la 
decouverte d'une infraction 
a la reglementation sur le 
dopage dans le sport, et ce 
pendant la duree de leur. 
suspension; 

c) encouragent et, le cas 
echeant, facilitent l'execu­
tion, par leurs organisations 
sportives, des controles anti­
dopage demandes par les 
organisations sportives m­
ternationales comptetentes, 
tant au cours qu'en dehors 
des competitions; et 

d) encouragent et facilitent la 
conclusion, par les organisa­
tions sportives, d'accords 
autorisant des equipes de 
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pharmakologische Wirkstoff­
gruppen und -methoden \und 
insbesondere auf anabole Steroide 
sowie die Anwendung dieser 
Wirkstoffe und Methoden einzu­
schränken. 

2. Zu diesem Zweck machen 
die Vertragsparteien bzw. die 
betreffenden nichtstaatlichen Or­
ganisationen die Zuteilung öffent­
licher Fördermittel an Sportorga­
nisationen davon abhängig, daß 
diese die Anti-Doping-Bestim­
mungen effektiv umsetzen .. 

3. Desweiteren unternehmen 
die Vertragsparteien folgendes: 

a) sie unterstützen ihre natio­
nalen Sportorganisationen 
bei der Finanzierung von 
Dopingkontrollen und 
-analysen. Dies 'geschieht 
entweder durch direkte Zu­
schüsse oder Subventionen ' 
oder durch Anrechnung der 
Kosten solcher Kontrollen 
und Analysen bei der Festle­
gung der gesamten Förder­
mittel, die diesen Organisa­
tionen zukommen sollen; 

b) sie ergreifen angemessene 
Maßnahmen, um die Zutei­
l~ng von öffentlichen För­
dermitteln zur Unterstüt­
zung des Trainings von 
Sportlern und Sportlerin­
nen, die eines Dopingverge­
hens im Sport überführt 
wurden, so lange zurückzu­
halten, wie die Betreffenden 
von der Ausübung dieser 
Sportart ausgeschlossen sind 
oder einer anderen durch 
die zuständigen Sportorga­
nisationen auferlegten 
Strafe unterliegen; 

c) sie, fördern und, soweit 
angemessen, erleichtern die 
Durchführung von Doping­
kontrollen durch ihre natio­
nalen Sportorganisationen, 
wie es von den zuständigen 
internationalen Sportorga­
nisationen sowohl während 
als auch außerhalb von 
Sportwettkämpfen gefor­
dertwird; 

d) sie fördern und erleichtern 
das Aushandeln von Verein­
barungen durch die Sport­
organisationen, wonach es 
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betested byduly authorised 
doping control teams in 
other countries. 

4. Parties reserve the right to 
adopt anti-doping regulations and 
to organise doping controls on 
their own initiative and on their 
own responsibility, provided that 
they are compatible with the 
relevant principles of this Conven­
tion. 

Article 5 

Laboratories 

1. Each Party undertakes: 

(a) either to establish or facili­
tate the establishment on its 
territory of one or more 
doping control laboratories 
suitable for consideration 
for accreditation under the 
criteria adopted by the rele­
vant international sports or­
ganisations and approved by 
the Monitoring Group 
uilder the terms of Ar­
tiele 11.1.b; or 

(b Y to assist its sports organisa -
tions to gain access to such a 
laboratory on the territory 
of another Party. 

2. These laboratories shall be 
encouraged to: 

(a) take appropriate action to 
employ and retain, train and 
re train qualified staff; 

(b) undertake appropriate pro­
grammes of research and 
development into doping 
agents and methods used, or 
thought to be used, for lhe 
purposes of doping in sport 
and into analytical biochem­
istry and pharmacology with 
a view to obtaining a better 
undeistanding of the effects 
of various substances upon 
the human body and their 
consequences for athletic 
performance; 
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contr6le antidopage düment 
agreees a faire subirdes tests 
aleurs membres dans d'au­
tres pays. 

4. Les Parties se reservent le 
droit d'adopter des reglements 
antidopage et d'organiser des 
contr6les antidopage de leur pro­
pre initiative et sous leur propre 
responsabilite a condition qu'ils 
soient compatibles avec les prin­
cipes pertinents de la presente 
Convention. 

Article 5 

Laboratoires 

1. Chaque Partie s'engage: 

a) soit a creer ou a faciliter la 
creation sur son territoire 
d'un ou de plusieurs labora­
toires de contr6le antido­
page susceptibles d'etre 
agrees conformement aux 
criteres adoptes par les orga­
nisations sportives interna­
tionales competentes et ap­
prouves par le groupe de 

·SUlVl en vertu de l'arti­
ele 11.1.b; 

b) soit a aider ses organisations 
sportives a avoir acces a un 
tel laboratoire sur le terri­
toire d'une autre Partie. 

2. Ces laboratoires sont encou­
rages a: 

a) prendre les mesures ade­
quates pour recruter et rete­
nir, former et recyeler un 
personnel qualifie; 

b) entreprendre des pro-
grammes appropries de re­
cherche et de developpe­
ment sur les agents de 
dopage et les methodes 
utilisees ou presumees etre 
utilisees aux fins de dopage 
dans le sport, ainsi que dans 
les domaines de la biochirnie 
et de la pharmacologie ana­
lytiques, pOUf parvenir a une 
meilleure comprehension 
des effets de diverses subs­
tances sur l'organisme hu-

erlaubt wird, daß ihre Mit­
glieder von ordnungsgemäß 
dazu berechtigten Doping­
kontroll-Teams anderer 
Länder getestet werden. 

4. Die Vertragsparteien können 
sich das Recht vorbehalten, nach 
Maßgabe der einschlägigen 
Grundsätze dieses Übereinkom­
mens aus eigener Initiative und in 
eigener Verantwortung Anti-Do­
ping-Bestimmungen zu erlassen 
und durchzuführen. 

Artikel 5 

Labors 

1. Jede Vertragspartei ver­
pflichtet sich: 

a) mindestens ein: Dopingkon­
trollabor einzurichten oder 
dessen Einrichtung zu er­
leichtern, das für eine Ak­
kreditierung nach den Kri­
terien, die von den einschlä­
gigen internationalen Sport­
organisationen angenom­
men und von der Beobach­
tenden Begleitgruppe ge­
mäß Artikel 11.1 b bestätigt 
wurden, in Betracht kommt; 
oder 

b) den ~ Sportorganisationen 
dabei behilflich zu sein, 
Zugang zu einem solchen 
Labor im Gebiet einer ande­
ren Vertragspartei zu erhal­
ten. 

2. Diese Labors sollen ermutigt 
werden, 

a) entsprechende Maßnahmen 
zu ergreifen, um qualifi­
zierte Mitarbeiter einzustel­
)en, zu beschäftigen sowie 
aus- und fortzubilden; 

b) entsprechende Forschungs­
und Entwicklungspro­
gramme im Bereich der für 
Dopingzwecke im Sport 
eingesetzten oder vermut­
lich eingesetzten Doping­
mittel und -methoden sowie 
im Bereich der analytischen 
Biochemie und Pharmako­
logie durchzuführen, wobei 
das Ziel darin liegen sollte, 
größere Kenntnisse über die 
Auswirkungen der verschie­
denen Substanzen auf den 

1428 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 32

www.parlament.gv.at



(c) publish and 
promptly new 
their research. 

circulate 
data from 

Article 6 

Education 

1. The Parties undertake to 
devise and implement, where 
appropriate in co-operation with 
the sports organisations con­
cerned and the mass media, 
educational programmes and in­
formation campaigns emphasising 
the dangers to health inherent in 
doping and its harm to the ethical 
values of Sport. Such programmes 
and campaigns shall be directed at 
both young people in schools and 
sports clubs and their parents and 
at adult sponsmen and spons­
women, sports officials, coaches 
and trainers. For those involved in 
medicine, such educational pro­
grammes will emphasise respect 
for medical ethics. 

2. The Parties undertake to 
encourage and promote research, 
in co-operation with the regional, 
national and international sports 
organisations concerned, into 
ways and me ans of devising 
scientifically based physiological 
and psychologie al training pro­
grammes that respect the integrity 
of the human person. 

Article 7 

Co-operation with 
sports organisations on 
rue a s ure s tob eta k e n b y 

them 

1. The Panies undertake to 
encourage their sports organisa­
tions and through them the 
international SportS organisations 
to formulate and apply all appro­
priate mea~ures, falling within 

1428 der Beilagen 

main et de leurs 
consequences sur le plan des 
performances sportives; 

c) publier et diffuser rapide­
ment les nouvelles donnees 
apportees par leurs re­
cherehes. 

Article 6 

Education 

1. Les Parties s'engagent a 
elaborer et a mettte en reuvre, le 
cas echeant en collaboration avec 
les organisations sportives 
concernees et avec les moyens de 
communication de masse, des 
programmes educatifs et des cam­
pagnes d'information mettant en 
relief Ies dangers pour la sante 
inherents au dbpage et l'atteinte 
aux valeurs ethiques du sport. 
Ces programmes et campagnes 
s'adressent a la fois aux jeunes 
dans les etablissements scolaires et 
les clubs sportifs et aleurs parents, 
ainsi qu'aux athletes adultes, aux 
responsables et directeurs sportifs, 
et aux entraineurs. Pour ltl:s 
personnes travaillant dans le do­
maine medical, ces programmes 
educatifs soulignent l'importance 
du respect de la deontologie 
medicale. 

2. Les Parties s'engagent a 
encourager et i promouvOJr, en 
collaboration avec les organisa­
tions sportives regionales, natio­
nales et internationales 
concernees, des recherehes rela­
tives a l'elaboration de pro­
grammes d'entrainement physio­
logique et psychologique fondes 
sut des bases scientifiques et 
respectueux de l'integrit~ de la 
personne humaine. 

Article 7 

Collaboration avec les 
organisations sportives 
concernant les mesures 
que edles-ci doivent 

prendre 

1. Les Parties s'engagent i 
encourager leurs organisations 
sportives et, a travers celles-ci, les 
organis:itions sportives internatio­
nales, a elaborer et appliquer 
toutes les mesures, appropriees 

7 

menschlichen Körper und 
die sportliche Leistung zu 
erhalten; 

c) neue Forschungsergebnisse 
schnell zu veröffentlichen 
und zu verbreiten. 

Artikel 6 

Erziehung 

1. Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich, gegebenenfalls in 
Zusammenarbeit mit den entspre­
chenden Sportorganisationen und 
den Massenmedien, Erziehungs­
programme ,und Informations­
kampagnen zu konzipieren und 
durchzuführen, die die Gesund­
heitsrisiken und die Gefährdung 
der ethischen Werte durch Do­
ping im Sport deutlich machen. 
Sie sollen sowohl junge Menschen 
in Schulen und Sportvereinen als 
auch deren Eltern sowie erwach­
sene Sportler und Sportlerinnen, 
Sportfunktionäre, Betreuer und 
Trainer ansprechen. Für Mitar­
beiter im Bereich der, Medizin 
sollen diese Erziehungspro­
gramme die Beachtung der medi­
zinischen Ethik betonen. 

2. Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich, in Zusammenarbeit 
mit den regionalen, nationalen 
und internationalen Sportorgani­
sationen Forschungsarbeiten zur 
Erarbeitung psychologischer und 
physiologischer T rainingspro­
gramme auf wissenschaftlicher 
Grundlage zu fördern, die die 
Integrität des menschlichen Kör­
pers respektieren. 

Artikel 7 

Zusammenarbeit mit den 
Sportorganisationen bei 
Maßnahmen seitens der 

S portorg ani s a ti 0 n e n 

1. Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich, ihre regionalen und 
nationalen Sportorganisationen , 
und über diese auch die interna­
tionalen Sportorganisationen zu 
ermutigen, 'geeignete, in ihren 
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their competence, against doping 
in sport. 

2. To this end, they shall 
encourage their sports organisa­
tions 10 clarify and harmonise 
their respective rights, obligations 
and duties, m particular by 
harmonising their: 

(a) anti-doping regulations on 
the basis of the regulations 
agreed by the relevant inter­
national sports organisa­
tions; 

(b) lists .of banned pharmaco­
logical classes of doping 
agents and bannend doping 
methods on the basis of the 
lists agreed by the relevant 
international sports organi­
sation; 

(c) doping control procedures; 

(d) disciplinary procedures, ap­
plying agreed international 
principles of natural justice 
and ensuring respect for the 
fundamental rights of sus­
pected sportsmen and 
sportswomen; these pnncI­
pies will include: 

(i) the reporting and disci­
plinary bodies to be 
distinct from one an­
other; 

(ii) the right of such persons 
to a fair hearing and to 
be assisted or rep­
resented; 

(iii) clear and enforceable 
provisions for appealing 
against any judgment 
made; 

(e) procedures for the imposi­
ti on of effective penalties for 
officials, doctors, veterinary 
doctors, coaches, 
physiotherapists and other 
officials or accessories asso­
ciated with infringements of 
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relevant de leur competence pour 
lutter contre le dopage dans le 
sport. 

2. Acette fin, elles encouragent 
leurs organisations sportives a 
clarifier et a harmoniser leurs 
droits, obligations et devoirs res­
pectifs, en particulier en harmoni­
sant leurs: 

a) reglements antidopage sur la 
base des reglements adoptes 
par les organisations spor­
tives internationales com­
petentes; 

b) listes de classes pharmacolo­
giques d'agents de dopage et 
de methodes de dopage 
interdites, sur la !)ase des 
listes adoptees par les orga­
nisations .sportives interna­
tionales co.mpetentes; 

c) methodes de controle anti­
dopage; 

d) procedures disciplinaires, en 
appliquant les principes in­
ternationalement reconnus 
de la justice naturelle et en 
garantissant le respect des 
droits fondamentaux des 
sportifs sur lesquels pese un 
soup<;on; ces principes sont 
notamment les suivants: 

i) I'organe d'instruction 
doit etre 'distinct de 
I'organe disciplinaire; 

ii) ces personnes ont droit a 
un proces equitable et le 
droit d'etre assistees ou 
representees; 

iii) il dciit exister des dispo­
sitions claires et applica­
bles en pratique permet­
tantd'interjeter appe! 
contre tout jugement 
rendu; 

e) procedures d'application de 
sanctions effectives aux res­
ponsables, medecins, veteri­
naires, entralneurs, physio­
therapeutes et autres res­
ponsables ou complices d'in­
fractions aux reglements 

Zuständigkeits bereich fallende 
Maßnahmen zur Bekämpfung des 
Dopings .im Sport· zu formulieren 
und umzusetzen. 

2. Zu diesem Zweck rufen sie 
ihre nationalen Sportorganisatio­
nen dazu auf, ihre entsprechenden 
Rechte, Pflichten und Aufgaben 
klarzustellen und zu harmonisie­
ren, insbesondere durch Abstim­
mung ihrer 

a) Anti-Doping-Bestimmun­
gen auf der Grundlage der 
durch die einschlägigen in­
ternationalen Sportorgani­
sationen vereinbarten Be­
stimmungen; 

b) Listen der verbotenen Grup­
pen von Dopingwirkstoffen 
und -methoden, die auf der 
Grundlage der von den 
einschlägigen internationa­
len Sportorganisationen ver­
einbarten Listen erstellt wer­
den; 

c) Dopingkontrollverfahren; 

d) Disziplinarverfahren, wobei 
die Prinzipien des natürli­
chen Rechts gewahrt sowie 
die Beachtung der Grund­
rechte verdächtiger Sportler 
und Sportlerinnen sicherge­
stellt werden sollen. Hierbei 

i) muß es sich bei den 
Gremien für die Mel­
dung und Festsetzung 
von Disziplinarmaßnah­
men um zwei verschie­
dene Stellen handeln, 

ii) müssen die betreffenden 
Personen das Recht auf 
eme faire Anhörung, 
Unterstützung oder 
Vertretung haben, 

iii) müssen klare und Im 

Rechtsweg durchsetz­
bare Regelungen für 
Einsprüche gegen Ver­
urteilungen gegeben 
sem; 

e ) Verfahren für die V erhän­
gung wirksamer Strafen für 
Funktionäre, Ärzte, Tier­
ärzte, Betreuer, Physiothe­
rapeuten usw., die an Ver­
stößen gegen die Anti-Do­
ping-Bestimmungen durch 
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the antidoping regulations 
by sportsmen and sports­
women; 

(f) procedures for the' mutual 
recognition of suspensions 
and other penalties imposed 
by other sports organisa­
tions in the same or other 
countries. 

3. Moreover, the Parties shall 
encourage their sports organisa­
tions: 

(a) to introduce, on an effective 
scale, doping controls not 
only at, but also without 
advance warning at any 
appropriate time outside, 

- competitions, such controls ' 
to be conducted in a way 
which is equitable for aII 
sportsmen and sportswomen 
and which includes testing 
and retesting of persons 
selected, where appropriate, 
on a random basis; , 

(b) to negotiate agreements 
with sports organisations of 
other countries permitting a 
sportsman or sportswoman 
training in another country 
to be tested by a duly 
authorised doping control 
team of that country; 

(c) to clarify' and harmonise 
regulations on eligibility to 
take part III sports events 
which will include anti-dop­
ing criteria; 

(d) to promote active participa­
tion by sportsmen and 
sportswomen themselves in 
the anti-doping work of 
international sports organi­
sations; 

(e) to make full and efficient 
use of the facilities available 
for doping analysis at the 
laboratories provided for by 
ArticIe 5, both during and 
outside sports competitions; 

1428 der Beilagen 

antidopage de la part de 
sportifs; 

f) proc{:dures de reconnais­
sance mutuelle des suspen­
sIons et autres sanctlons 
imposees par d'autres orga­
nisations sportives dans le 
pays meme ou dans un autre 
pays. 

3. En outre, les Parties encoura­
gent·leurs organisations sportives 
a: 

a) instituer, en nombre suffi­
sant pour etre efficaces, des 
contr61es antidopage non 
seulement au cours de 
competitions, mais encore 
s'ans preavis atout moment 
approprie hors des competi­
tions; ces contr6les devront 
etre menes de maniere equi­
table pour tous les sportifs et 
comporter des tests appli­
ques et repetes ades sportifs 
'pris, le cas echeant, au 
hasard; 

b) conclure, avec les organisa­
tions sportives d'autres pays, 
des accords permettant de 
soumettre un sportif s'en­
trainant dans un. de ces pays 
a des tests pratiques par une 
equipe de contr6le antido­
page dliment autorisee dudit 
pays; 

c) clarifier et harmoniser les 
reglements concernant l'ad­
missibilite aux epreuves 
sportives qUl ~ncluent les 

. criteres antidopage; 

d) encourager les sportifs a 
participer activement a la 
lutte contre le dopage 
menee par les organisations 
sportives internationales; 

e) utiliser pleinement ei efficac 

cement les equipements mis 
a leur disposition pour l'ana­
lyse antidopage dans les 
laboratoires mentionnes a 
l'articl~ 5, tant au cours 
qu'en dehors des competi­
tions sportives; 

9 

Sportler oder Sportlerinnen 
beteiligt sind; 

f) Verfahren für die gegensei­
tige Anerkennung des Aus­

. schlusses oder anderer Stra­
fen, die in demselben Land 
oder aber in anderen Län­
dern durch andere Sportor­
ganisationen erlassen wer­
den. 

3. Darüber hinaus ermutigen 
die Vertragsparteien ihre nationa­
len Sportorganisationen, 

a) in effektivem Umfang unan­
gekündigte Dopingkontrol­
len zu jedem beliebigen 
Zeitpunkt nicht nur bei, 
sondern auch außerhalb von 
Wettbewerben einzuführen. 
Diese Kontrollen sind in 
einer Art und Weise durch­
zuführen, die für alle Sport­
ler und Sportlerinnen gleich 
ist und bei der die Personen, 
die einem Test oder einem 
Wiederholungstest unterzo­
gen werden sollen, gegebe­
nenfalls auf Zufallsbasis aus­
gewählt werden; 

b) Vereinbarungen mit Sport­
organisationen anderer Län­
der zu treffen, wonach es 
erlaubt wird, Sportler und 
Sportlerinnen, die in einem 
anderen Land tralllleren, 
einem Test durch ein ent­
sprechend befugtes Doping­
kontrollteam dieses Landes 
zu unterziehen; 

c) die Bestimmungen über die 
Teilnahmeberechtigung an 
Sportveranstaltungen klar­
zustellen und zu harmoni­
sieren, wozu auch die Anti­
Doping-Regeln Zählen; 

d) die aktive Teilnahme der 
Sportler und. Sportlerinnen 
selbst im Kampf der natio­
nalen und, internationalen 
Sportorganisationen gegen 
Doping zu fördern; 

e) die für Dopinganalysen in 
den gemäß Art. 5 bereitge­
stellten Labors zur Verfü­
gung stehenden Einrichtun­
gen sowohl während als 
auch außerhalb von Sport­
wettkämpfen voll und effi­
zIent zu nutzen; -

2 
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(f) to study scientific training 
methods and to devise 
guidelines to protect sports­
men and sportswomen of all 
ages, appropriate for each 
sport. 

Article ·8 

1428 der Beilagen 

f) rechercher des methodes 
scientifiques d'entrainement 
et elaborer des principes 
directeurs destines apro­
teger les sportifs do tous 
äges, adaptes a chaque 
sport. 

Article 8 

f) entsprechend den Eigenar­
ten jeder einzelnen Sportart 
wissenschaftliche Trainings­
methoden zu untersuchen 
und Richtlinien zu erarbei­
ten, um Sportler und Sport­
lerinnen aller Altersgruppen 
zu schützen. 

Artikel 8 

International co-oper- Cooperation interna- Internationale Zusam-
atlon tionale . menarbeit 

1. The Parties shall co-operate 
closely on the matters covered by 
this Convention and shall encour­
age similar co-operation amongst 
their sports organisations. 

2. The Parties undertake: 

(a) to encourage their sports 
organisations to operate in a 
manner that promotes appli­
cation of the provisions of 
this Convention within all 
the appropriate interna­
tional sports organisations 
to which they are affiliated, 
including the rdusal to 
ratify claims for world or 
regional re cords unless ac­
companie,d by an authenti­
cated negative doping con­
trol report; 

(b) to promote co-operation 
between the staffs of their 
doping control laboratories 
established or operating in 
pursuance of Article 5; and 

(c) to Initiate bilateral and 
multilateral co-operation 
between their appropriate 
agencies, authorities and or­
ganisations In order to 
achieve, at the international 
level as weil, the purposes set 
out in Article 4.1. 

3. The Parties with laboratories 
established or ope~ating in pur­
suance of Article 5 undertake to 
assist other Parties to enable them 
to acquire the experience, skills 
and techniques necessary to estab­
lish their own laboratories. 

1. Les Parties cooperent etroite­
ment dans les domaines couverts 
par la presente Convention et 
encouragent une cooperation 
analogue entre leurs organisations 
sportives. 

2. Les Parties s'engagent a: 

a) encourager leurs organisa­
tions sportives a revrer en 
faveur de l'application des 
dispositions de la presente 
Convention au sein de 
toutes les organisations 
sportives internationales 
auxquelles elles sont affi­
liees, notamment par le rdus 
d'homologuer les re cords 
mondiaux DU regionaux qui 
ne sont pas assortis des 
resultats negatifs d'un test 
antidopage authentifie; 

b) promouvoir la cooperation 
entre les personneis de leurs 
laboratoires de controle 
antidopage crees ou fonc­
tionnant conformement a 
l'article 5; et 

c) instituer une cooperation 
bilaterale et multilaterale 

.. entre leurs orgamsmes, 
autorites et organisations 
competents, aux fins d'at­
teindre, egalement sur le 
plan international, les objec­
tifs enonces a l'article 4.1. 

3. Les Parties, qui disposent de 
laboratoires crees DU fonctionnant 
conformement aux criteres definis 
a l'article 5, s'engagent a aider les 
autres Parties a acquerir l'ex­
perience, la comperence et les 
techniques qui leur sont neces-

1. Die Vertragsparteien arbei­
ten in den in diesem Übereinkom­
men behandelten Angelegenhei­
ten eng zusammen und fördern 
eine ähnliche Zusammenarbeit 
zwischen ihren nationalen Sport­
organisationen. 

2. Die Vertragsparteien ver­
pflichten sich: 

a) ihre nationalen Sportorgani­
sationen dazu zu ermutigen, 
in einer Art und Weise 
vorzugehen, die die Anwen­
dung· der Bestimmungen 
dieses Übereinkommens in­
nerhalb der internationalen 
Sportorganisationen, denen 
sie angeschlossen sind, för­
dert, und die Anerkennung 
von Weltrekorden oder re­
gionalen Rekorden zu ver­
weigern, wenn diese nicht 
durch einen beglaubigten 
Bericht über eine negative 
Dopingkontrolle gestützt 
werden; 

b) die Zusammenarbeit zwi­
schen den Mitarbeitern ihrer 
gemäß Art. 5 eingerichteten 
oder betriebenen Doping­
kontroll-Labors zu fördern; 

c) eine bilaterale und multila­
terale Zusammenarbeit zwi­
schen den entsprechenden 
Stellen, Behörden und Or­
ganisationen für die in Art. 4 
genannten Zwecke in die 
Wege zu leiten. 

3. Die Vertragsparteien mit 
Labors, die gemäß Art. 5 einge­
richtet oder betrieben werden, 
verpflichten sich, anderen Ver-­
tragsstaaten darin behilflich zu 
sein, die für die Errichtung 
eigener Labors notwendigen Er-
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saires a la creation de leurs 
propres laboratoires. 

Article 9 

11 

fahrungen bzw. notwendigen 
Kenntnisse und Techniken zu 
erwerben. 

Artikel 9 

Provision of informa- Communication d'in- Informationsaustausch 
tio n 

Each Party shall forward to the 
Secretary General of the Council 
of Europe, in one of the official 
languages of the Council of 
Europe, all relevant information 
concerning legislative and other 
measures taken by it for the 
purpose of complying with the 
terms of this Convention. 

Article 10 

Monitoring Group 

1. For the purposes of this 
Convention, a Monitoring Group 
is hereby set up. 

2. Any Party may be rep­
resented on the Monitoring 
Group by one or more delegates. 
Each Party shall have one vote. 

3. Any State mentioned in 
Article 14.1 which is not a Party 
to this Convention may be rep­
resented on the Monitoring 
Group by an observer. 

4. The Monitoring Group may, 
by unanimous decision, invite any 
non-member State of the Council 
of Europe which is not a Party to 
the Convention and any SPOrtS or 
other professional organisation 
concerned to be represented by an 
observer at one or more of its 
meetings. 

5. The Monitoring Group shall 
be convened by the Secretary 
General. Its first meeting shall be 
held as soon as reasonably prac­
ticable, and in any case within one 
year after the date of the entry 
into force of the Convention. It 
shall subsequently meet whenever 
necessary, on the initiative of the 
Secretary General or a Party. 

formations 

Chaque Partie trans met au 
Secretaire General du Conseil de 
I'Europe, dans l'une des langues 
officielles du Conseil de l'Europe, 
toutes les informations pertinentes 
relatives aux mesures legislatives 
ou autres qu'elle aura prises dans 
le butde se conformer aux 
dispositions de la presente 
Convention. 

Article 10 

Groupe de suivi 

1. Il est constitue, aux fins de la 
presente Convention, un groupe 
de suivi. 

2. Toute Partie peut se faire 
representer au sein du groupe de 
suivi par un ou plusieurs delegues. 
Chaque Partie a droit a une voix. 

3. Tout Etat mentionne a 
l'article 14.1; qui n'est pas partie a 
la presente Convention, peut se 
faire representer au groupe de 
suivi par un observateur. 

4. Le groupe de suivi peut, a 
l'unanimite, inviter tout Etat non 
membre du Conseil de l'Europe 
qui n'est pas partie a la Conv:en­
tion et toute organisation sportive 
ou professionnelle concernee a se 
faire representer par un observa­
teur a une ou plusieurs de ses 
reunions. 

5. Le groupe de SUlVI est 
convoque par le Secretaire 
General. Il tient sa premiere 
reunion dans les meilleurs delais 
et, en tout cas, moins d'un an a 
compter de la date d'entree en 
vigueur de la Convention. Il se 
reunit par la suite chaque fois que 
cela s'avere necessaire, a l'initia­
tive du Secretaire General ou 
d'une Partie. 

Jede Vertragspartei unterrich­
tet den Generalsekretär in einer 
der Amtssprachen des Europara­
tes über alle legislativen Maßnah­
men oder andere Schritte, die sie 
zum Zweck der Erfüllung der 
Bestimmungen dieses Überein­
kommens ergriffen hat. 

Artikel 10 

Beobachtende Begleit-
gruppe 

(Monitoring Group) 

1. Zur Umsetzung dieses Über­
einkommens wird eine Beobach­
tende Begleitgruppe eingerichtet. 

2. Jede Vertragspartei kann in 
dieser Beobachtenden Begleit­
gruppe durch einen oder mehrere 
Delegiertein vertreten sein. Jede 
Vertragspartei hat eine Stimme. 

3. Jeder in Art. 14.1 erwähnte 
Staat, der nicht Vertragsstaat 
dieses Übereinkommens ist, kann 
als Beobachter im Ausschuß ver­
treten sem. 

4. Die Beobachtende Begleit­
gruppe kann auf einstimmigen 
Beschluß jeden Nichtmitglied­
staat des Europarates, der nicht 
Vertragspartei dieses Überein­
kommens ist, sowie jede Sportor­
ganisation oder andere Fachorga-, 
nisation als Beobachter zu einer 
oder mehreren Sitzungen einla­
den. 

5. Die Beobachtende Begleit­
gruppe wird vom Generalsekretär 
einberufen. Ihre erste Sitzung 
findet zum frühestmöglichen 
Zeitpunkt, zumindest aber inner­
halb eines Jahres nach Inkrafttre­
ten dieses Übereinkommens statt. 
Anschließend tritt sie auf Initiative 
des Generalsekretärs oder einer 
Vertragspartei immer dann zu­
sammen, wenn sich die Notwen­
digkeit ergibt. 
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6. A majortiy of the Parties shall 
constitute a quorum for holding a 
meeting of the Monitoring 
Group. 

7. The Monitoring Group shall 
meet in private. 

8. Subject to the provisions of 
this Convention, the Monitoring 
Group shall draw up and adopt by 
consensus its own Rules of 
Procedure. 

Article 11 

1. The Monitoring Group shall 
monitor the application of this 
Convention. Ir may in particular: 

(a) keep under review the provi­
sions of this Convention and 
examllle any modifications 
necessary; 

(b) approve the list, and any 
revision thereto, of pharma­
cological dass es of doping 
agents and doping methods 
banned by the relevant in­
ternational sports organisa­
tions, referred to in Ar­
tides 2.1 and 2.2, and the 
criteria for accreditation of 
laboratories, and any revi­
sion thereto, adopted by the 
said organisations, referred 
to in Artide 5.1.a, and fix 
the date for the relevant 
decisions to enter into force; 

(c) hold consultations with rele­
vant sports organisations; 

(d) make recommendations to 
the Parties concerning 
measures to be taken for the 
purposes of this Conven­
tion; 

(e) recommend the appropriate 
measures to keep relevant 
international organisations 
and the public informed 
about the activities und er­
taken within the framework 
of this Convention; 

(f)' make recommendations to 
the Committee of Ministers 

1428 der Beilagen 

6. La majorite des Parties 
constitue le quorum necessaire 
pour tenir une reunion du groupe 
de suivi. 

7. Le groupe de SUiVI siege a 
huis dos. 

8. Sous reserve des dispositions 
de la presente Convention, le 
groupe de' suivi etablit son regle­
ment interieur et 1'adopte par 
consensus. 

Article 11 

1. Le groupe de suivi est charge 
de suivre l'application de la 
presente Convention. Il peut en 
particulier: 

a) revoir de, maniere perma­
nente les dispositions de la 
presente Convention et exa­
miner les modifications qui 
pourraient etre necessaires; 

b) approuver la liste, et toute 
revision eventuelle, des 
classes pharmacologiques 
d'agents de dopage et de 
methodes de dopage inter­
dites par les organisations 
sportives internationales 
competentes, mentionees a 
['artide 2, alineas 1 et 2, et 
les criteres d'accreditation 
des laboratoires, et toute 
revision eventuelle, adoptes 

. par les memes organisations, 
mentionnes a l'article 5.1.a, 
et· fixer la date d'entree en 
vigueur des decisions prises; 

c) engager des consultations 
avec les organisations spor­
tives concernees; 

d) adresser aux Parties 'des 
recommandations concer­
nant les mesures a prendre 
pour la mise en reuvre de la 
presente Convention; 

e) recommander les mesures 
appropriees pour assurer 
l'information des organisa­
tions internationales com­
petentes et du public sur les 
travaux enttepris dans le 
cadre de la presente 
Convention; 

f) adresser au Comite des 
Ministres des recommanda-

..... :' 

6. Die Mehrheit der Vertrags­
parteien stellt eine beschlußfähige 
Anzahl für die Einberufung einer 
Sitzung der Beobachtenden Be­
gleitgruppe dar. 

7. Die Beobachtende Begleit­
gruppe tritt unter Ausschluß der 
Öffentlichkeit zusammen. 

8. Nach Maß~abe der Bestim­
mungen dieses Ubereinkommens 
gibt sich die Beobachtende _Be­
gleitgruppe eine Geschäftsord­
nung. 

Artikel 11 

1. Die Beobachtende Begleit­
gruppe verfolgt die Umsetzung 
dieses Übereinkommens. Sie kann 
insbesondere: 

a) die Bestimmungen dieses 
Übereinkommens überprü­
fen und notwendige Ände­
rungen erwägen; 

b) die in Art. 2.1 und 2.2 
angeführte Liste und 
gegebenenfalls die Neufas­
sung~n der Liste - der von 
den einschlägigen Sportor­
ganisationen verbotenen 
Gruppen von Dopingwirk­
stoffen und -methoden so­
wie die Kriterien für die 
Akkreditierung von Labora­
torien, die von den interna­
tionalen Organisationen ge­
mäß Art. 5.1 a angenommen 
wurden, bestätigen und die 
Termine für das Inkrafttre­
ten der einschlägigen Be­
schlüsse festsetzen; 

c) Konsultationen mit den je­
weiligen Sportorganisatio­
nen führen; 

d) Empfehlungen an .die Ver­
tragsparteien bezüglich 
Maßnahmen aussprechen, 
die für die Umsetzung dieses 
Übereinkommens ergriffen 
werden sollen; 

e) geeignete Maßnahmen 
empfehlen, um die einschlä­
gigen internationalen Orga­
nisationen und die Öffent­
lichkeit, über die im Rahmen 
dieses Übereinkommens 
durchgeführten Schritte zu 
informieren; 

. f) Empfehlungen an das Mini-
sterkomitee aussprechen, 

1428 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 32

www.parlament.gv.at



eoneerning non-member 
States of the Council of 
Europe to be invited to 
aeeede to this Convention; 

(g) make any proposal for im­
proving the effectiveness of 
this Convention. 

2. In order to discharge its 
functions, the Monitoring Group 
may, on its own initiative, arrange 
for meetings of groups of experts. 

Artide 12 

After each meeting, the Moni­
toring Group shall forward to the 
committee of Ministers of the 
Council of Europe areport on its 
work and on thc functioning of 
the Convention. 

Artide 13 

1428 der Beilagen 

tions relatives i I'invitation 
d'Etats non membres du 
Conseil de l'Europe i ad­
herer ila presente Conven­
tion; 

g) formuler toute proposition 
visant i ameliorer I'efficacite 
de la presente Convention. 

2. Pour l'accomplissement de sa 
mission, le groupe de suivi peut, 
de sa propre initiative, prevoir des 
reunions de groupes d'experts. 

Artide 12 

Apres chacune de ses reunions, 
le groupe de suivi trans met au 
Comite des Ministres du Conseil 
de l'Europe un rapport sur ses 
travaux et sur le fonetionnnement 
de la Convention. 

Artide 13 

A m end m e n t s tot h e A r -' A m end e m e n -t sau x a rt i -
ticles of the Convention eies de la Convention 

1. Amendments to the Articles 
of this eonvention' may be pro­
posed by a Party, the Committee, 
of Ministers of the council of 
Europe or the Monitoring Group. 

2. Any proposal for amendment 
shall be communieated by the 
Seeretary General of the Couneil 
of Europe to'the States mentioned 
in Article 14 and to every State 
whieh has acceded to or has been 
invited to accede to this Conven­
tion in accordance with the 
provisions of Article 16. 

3. Any amendment proposed by 
a Party or the Committee of 
Ministers shall be communicated 
to the Monitoring Group at least 
two months before the meeting at 
which it is to be considered. The 
Monitoring Group shall submit to 
the Committee of Ministers its 
opinion on the proposed amend­
ment, where appropriate after 
consultation Wlth the relevant 
sports organisations. 

4. The Committee of Ministers 
shall consider the porposed 
amendment and any opmlOn 
submitted by the Monitoring 

1. Des amendements aux arti­
eies de la presente Convention 
peuvent etre proposes par une 
Partie, par le Comite des Minis­
tres du Conseil de ]'Europe ou par 
le groupe de suivi. 

2. Toute proposition d'amende­
ment est communiquee par le 
Secretaire General du Conseil de 
I'Europe' aux Etats 'mentionnes' i 
l'article 14 et i tout Etat qui a 
adhere ou a ete invite i adherer i 
la presente Convention confor­
mement aux dispositions de I'arti­
cle 16. 

3. Tout amendement propose 
par une Partie ou par le Comite 
des Ministres est communique au 
groupe de suivi au moins deux 
mois avant la reunion a laquelle 
I'amendement doit etre hudie. Le 
groupe de suivi sou met au Comite 
des Ministres son avis concernant 
I'amendement propose, le cas 
echeant, apres consultation des 
organisations sportives com­
petentes. 

4. Le Comite des Ministres 
etudie I'amendement propose 
ainsi que- tout avis soumis par le 
groupe de suivi et peut adopter 

13 

wonach Nichtmitgliedstaa­
ten des Europarates zum 
Beitritt zu diesem Überein­
kommen aufgefordert wer­
den sollen; 

g) Vorschläge zur Verbesse­
rung der Wirksamkeit dieses 
Übereinkommens machen. 

2. In Erfüllung ihrer Aufgaben 
kann die Beobachtende Begleit­
gruppe auf eigenen Initiative 
Treffen von Expertengruppen 
einberufen. 

Artikel 12 

Nach jeder Sitzung leitet die, 
Beobachtende Begleitgruppe dem 
Ministerkomitee des Europarates 
einen Bericht über ihre Arbeit und 
die Umsetzung des Übereinkom­
mens zu. 

Artikel 13 

Änderungen der Artikel 
des Übe r'e i n kom m e n s 

1. Änderungen der Artikel 
dieses Übereinkommens können 
von einer Vertragspartei, dem 
Ministerkomitee des Europarates 
oder der Beobachtenden Begleit­
gruppe vorgeschlagen werden. 

2. Jeder Änderungsvorschlag 
wird den in Art. 14 genannten 
Staaten und jedem diesem Über­
einkommen beigetretenen Staat 
oder zum Beitritt aufgeforderten 
Staat gemäß den Bestimmungen 
des Art. 16 durch den Generalse­
kretär mitgeteilt. 

3. Jede Änderung, die von einer 
Vertragspartei oder dem Mini­
sterkomitee vorgeschlagen wird, 
wird der Beobachtenden Begleit­
gruppe mindestens zwei Monate 
vor der Sitzung, auf der dieser 
Vorschlag behandelt werden soll, 
mitgeteilt. Die Beobachtende Be­
gleitgruppe legt dem Ministerko­
mitee, gegebenenfalls nach Ge­
sprächen mit den entsprechenden 
Sportorganisationen, ihre Stel­
lungnahme zu den vorgeschlage­
nen Änderungen vor. 

4. Das Ministerkomitee prüft 
die vorgeschlagenen Änderungen 
und jede voI) der Beobachtenden 
Begleitgruppe abgegebene Stel-
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Group and mayadopt the amend- l'amendement. 
ment. 

5. The text of any amendment 
adopted by the Committee of 
Ministers in accordance with 
paragraph 4 of this A~ticle shall be 
forwarded 10 the Parties for 
acceptance. 

6. Any amendment adopted in 
accordance with paragraph 4 of 
this Article shall come into force 
on the first day of the month 
following the expiration of a 
period of one month after all 
Parties have informed the Secre­
tary General of their acceptance 
thereof. 

Final clauses 

Article 14 

1. This Convention shall be 
open for signature by member 
States of the Council of Europe, 
other States party to the European 
Cultural Convention and. non­
member States which have partici­
pated in the elaboration of this 
Convention, which may express 
their consent to be bound by: 

(a) signature without reserva­
tion as 10 ratification, ac­
ceptance or approval, or 

(b) signature subject to ratifica­
tion, acceptance or approv­
al, followed by ratification, 
acceptance or approval. 

2. Instuments of ratification, 
acceptance or approval shall be 
desposited with the Secretary 
General of the Council of Europe. 

Article 15 

1. The Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of one month after the 
date on which five States, iriclud­
ing at least four member States of 
the Council of Europe, have 
expressed their consent to be 
bound by the Convention in 
accordance with the provisions of 
Article 14. 

5. Le texte de tout amendement 
adopte par le Comite des Minis­

'tres conformemem au para­
graphe 4 du present article est 
transmis aux Parties en vue de son 
acceptation. 

6. Tout amendement adopte 
conformement au paragraphe 4 
du present article entre en vigueur 
le premier jour du mois qui suit 
l'expiration d'un delai d'un mois 
apres la date a laquelle toutes les 
Panies om informe le Secretaire 
General de leur acceptation dudit 
amendement. 

Clauses finales 

Article 14 

1. La presente Convention est 
ouverte a la signature des Etats 
membres du Conseil de l'Europe, 
des autres Etats parties a la 
Convemion culturelle europeenne 
et des Etats non membres ayant 
participe a l'e1aboration de la' 
preSente Convemion, qui peuvent 
exprimer leur consentement a etre 
lies par: 

a) signaturesans reserve de 
ratification, d' acceptation 
ou d'approbation, ou 

b) signature sous reserve de 
ratification, d'acceptation 
ou d'approbation, suivie de 
ratification, d' acceptation 
ou d'approbation. 

2. Les instruments de ratifica­
tion, d'acceptation ou d'approba­
tion seront deposes pres le Se­
cretaire General du Conseil de 
l'Europe. 

Article 15 

1. La Convention entrera en 
vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un delai 
d'un mois apres la date a laquelle 
cinq Etats, dont au moins quatre 
Etats membres du Conseil de 
l'Europe, auront exprime leur 
consentement a etre lies par la 
Convention conformement aux 
dispositions de l'anicle 14. 

lungnahme und kann diese anneh­
men. 

5'. Der Text jeder durch das 
Ministerkomitee gemäß Absatz 4 
dieses Artikels angenommenen 
Änderung wird den Vertragspar­
teien zur Annahme vorgelegt. 

6. Jede Änderung, die gemäß 
Absatz 4 dieses Übereinkommens 
angenommen wird, tritt am ersten 
Tag des Monats nach Ablauf eines 
Zeitraumes von einem Monat, 
nachdem alle Vertrags staaten den 
Generalsekretär über ihre' An­
nahme der Änderung informiert 
haben, in Kraft. 

Schlußbestimmungen 

Artikel 14 

1. Dieses Übereinkommen liegt 
zur Unterzeichnung durch die 
Mitgliedstaaten des Europarates, 
anderen Vertragsstaaten des Eu­
ropäischen Kulturabkommens so­
wie Staaten, die an der Ausarbei­
tung dieses Übereinkommens be­
teiligt waren, auf. Diese Staaten 
können ihre Zustimmung aus­
drücken durch: 

a) Unterzeichnung ohne Vor­
behalt bezüglich Ratifika­
tion, Annahme oder Geneh­
migung 
oder 

b) Unterzeichnung vorbehalt­
lich -Ratifikation, Annahme 
oder Genehmigung, worauf 
Ratifikation, Annahme oder 
Genehmigung folgen. 

2. Die Ratifikations-, An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunden werden beim Generalse­
kretär hinterlegt. 

Artikel 15 

1. Das Übereinkommen tritt am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf eines Zeitraums von einem 
Monat nach dem Datum in Kraft, 
an dem fünf Staaten, darunter 
mindestens vier Mitgliedstaaten 
des Europarates, ihre Zustim­
mung zu diesem Übereinkommen 
gemäß den Bestimmungen von 
Art. 14 gegeben haben. 
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2. In respect of any signatory 
State which subsequently ex­
presses its consent to be bound by 
it, the convention shall enter into 
force on the first day of the month 
following the expiration öf a 
period of one month after the date 
cif signature or of the deposit of 
the instrument of ratification, 
acceptance or approvaJ. 

Artide 16 

1. After the entry into force of 
this Convention, the Committee 
of Ministers of the Council of 
Europe, after consulting the Par­
ties, may invite to accede to the 
Convention any non-member 
State by adecision taken by the 
majority provided for in Ar­
tide 20.d of the Statute of the 

. Council of Europe and by the 
unanimous vote of the Contract­
ing States entitled to sit on the 
Committee. 

2. In respect of any acceding 
State, the Convention shall enter 
into force on the first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of one month after the 
date of the deposit of the 
instrument of accession with the 
Secretary General of the Council 
of Europe. 

Artide 17 

1. Any State may, at the time of 
signature or when depositing its 
instrument of ratification, accept­
ance, approval or accession, spec­
ify the territory or territories to 
which this Convention shall apply. 

2. Any State may, at any later 
date, by a dedaration addressed 
to the Secretary General of the 
Council of Europe, extend the 
application of this Convention to 
any other territory specified in the 
dedaration. In respect of such 
territory the Convention shall 
enter into force on the first day of 
the month following the expira­
tion of aperiod of eine month 
after the date of receipt of such 

1428 dei Beilagen 

2. Pour tout Etat signataire qui 
exprimera ulterieurement son 
consentement a etre [ie par la 
Convention, celle-ci entrera en 
vigueur le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'un delai 
d'un mois apres la date de la 
signature ou du depot de l'instru­
ment de ratification, d'acceptation 
ou d'approbation. 

Article 16 

1: Apres l'entree en vigueur de 
Ja presente Convention, le Comite 
des Ministres du Conseil de 
l'Europe, apres consultation des 
Parties, pourra inviter tout Etat 
non membre a adherer a la 
Convention, par une decision 
prise a la maj orite prevue a 
l'artide 20.d du Statut du Conseil 
de l'Europe et a l'unanimite des 
representants des Etats contrac­
tants ayant le droit de sieger au 
Comite. 

2. Pour tout Etat adherent, la 
Convention entre ra en vigueur le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai d'un mois 
apres la date de depot de l'instru­
ment d'adhesion pres le Secreraire 
General du Conseil de l'Europe. 

Artide 17 

1. Tout Etat peut, au moment 
de la signature ou au moment du 
depot de son instrument de 
ratification, d'acceptation, d'ap­
probation ou d'adhesion, designer 
le ou les territoires auxquels 
s'appliquera la presente Conven­
tlon. 

2. Tput Etat peut, i tout 
moment ulterieut, par une deda­
ration adressee au Secretaire 
General du Conseil de l'Europe, 
etendre l'application de la 
presente Convention atout autre 
territoire designe dans la dedara­
tion. La Converttion entrera en 
vigueur a l'egard de ce territoire le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai d'un mois 
apres la date de reception de ladite 

15 

2. In bezug auf einen jeden 
Unterzeichnerstaat, der anschlie­
ßend seine Zustimmung zum 
ÜbereinkomIPen abgibt, tritt das 
Übereinkommen am ersten Tag 
des Monats nach Ablauf eines 
Zeitraums von einem Monat nach 
Unterzeichnung oder Hinterle­
gung der Ratifikations-,' An­
nahme- oder Genehmigungsur­
kunde in Kraft. . 

Artikel 16 

1. Nach Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann das Mini­
sterkomitee des Europarates nach 
Rücksprache mit den Vertrags­
parteien jeden Nichtmitgliedstaat 
des Europarates dazu auffordern, 
diesem Übereinkommen beizutre­
ten. Dies kann durch eine Mehr­
heitsentscheidung gemäß 
Art. 20 d des Statuts des Europa­
rates und durch ein einstimmiges 
Votum der Vertretet der Unter­
zeichnerstaaten, die dazu berech­
tigt sind, im Ministerkomitee 
vertreten zu sein, geschehen. 

2. Für jeden beitretenden Staat 
tritt das Übereinkommen am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf eines Zeitraums von einem 
Monat nach dem Tag der Hinter­
legung der Beitrittsurkunde beim 
Generalsekretär in Kraft. 

Artikel 17 

1. Jeder Staat kann' Zum Zeit­
punkt der Unterzeichnung oder 
Hinterlegung der Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs~ oder 
Beitrittsurkunde das Gebiet oder 
die Gebiete bestimmen, auf die 
dieses Übereinkommen anwend-

. bar ist. 

2. Jeder Vertragsstaat kann zu 
jedem beliebigen späteren Zei­
punkt durch eine an den General­
sekretär gerichtete Erklärung die 
Anwendung dieses Übereinkom­
mens auf jedes weitere in der 
Erklärung näher bezeichnete Ge­
biet ausdehnen. Für dieses Gebiet 
tritt das Übereinkommen am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf eines Zeitraums von einem 
Monat nach dem Tag des Ein-
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declaration 
General. 

by the Secretary dedaration par le 
General. 

Secretaire gangs einer solchen Erklärung 
beim Generalsekretär in Kraft. 

3. Any declaration made under 
the two preceding paragraphs 
may, in respect of any territory 
mentioned in such declaration, be 
withdrawn by a notification ad­
dressed to the Secretary General. 
Such withdrawal shall become 
effective on the .first day of the 
month following the expiration of 
aperiod of six months after the 
date of receipt of the notification 
by the Secretary General. 

Article 18 

1. Any Party may, at any time, 
denounce this Convention by 
means of a notification addressed 
to the Secretary General of the 
Council ofEurope. 

2. Such denunciation shall 
become effective on the first day 
of the month following the 
expiration of aperiod of six 
months after the dateof receipt of 
the notification by the Secretary 
General. 

Artic1e 19 

The Secretary General of the 
Council of Europe shall notify the 
Parties, the other member States 
of the Council of Europe, the 
other States party to the European 
Cultural Convention, the non­
member States which have partici­
pated in the elaboration of this 
Convention and any State which 
has acceded or has been invited to 
accede to it of: 

(a) any signature in accordance 
with Artide 14; 

(b) the deposit of any instru­
ment of ratification, accept­
ance, approval or accession 
i~ }ccordance with Ar­
tide 14 or 16; 

(c) any date of entry into force 
of th~s Convention In ac­
cordance wirh Articles 15 
and 16; 

(d) any information forwarded 
under the provisions of 
Article 9; 

(e) any report prepared in pur­
suance of the provisions of 
Article 12; 

3. Toute declaration formulee 
en vertu des deux paragraphes 
precedents pourra etre retiree, en 
ce qui concerne tout territoire 
designe dans cette declaration, par 
notification adressee au Secretaire 
General. Le retrait prendra effet le 
premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai de six mois 
apres la 'date de reception de la 
notification par le Secretaire 
General. 

Artic1e 18 

1. Toute Partie peut, atout 
moment, denoncer la .presente 
Convention en adressant une 
notification au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe. 

2. La denonciation prend effet 
le premier jour du mois suivant 
l'expiration d'un delai de six mois 
apres la date de reception de la 
notification par le Secretaire 
General. 

Article 19 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifie aux 
Parties, aux autres Etats membres 
du Conseil de l'Europe, aux autres 
Etats parties a la Convention 
culturelle europeenne, aux Etats 
ayant participe a l'elaboration de 
la presente Convention et a tout 
Etat qui y a adhere ou qui a ete 
invite a yadherer: 

. a) toute signature confor­
mement a l'article 14; 

b) le depot de tout instrument 
de ratification, d'accepta­
tion, d'approbation ou 
d'adhesion conformement a 
l'article 14 ou 16; 

c) toute date d'entree en Vl­

gueur de la presente 
Convention conformement 
aux articles 15 et 16; 

d) toute information transmise 
. en vertu des dispositions de 

l'article 9; 
e) tout rapport etabli en appli­

catIon des dispositions de 
l'article 12; 

3. Jede gemäß den zwei vorste­
henden Absätzen abgegebene Er­
klärung kann in bezug auf eines 
der in dieser Erklärung erwähnten 
Gebiete durch eine an den Gene­
ralsekretär gerichtete N otifizie­
rung zurückgenommen werden. 
Eine solche Rücknahme wird am 
ersten Tag des Monats nach 
Ablauf eines Zeitraums von sechs 
Monaten nach dem Tag des 
EingaI;lgs dieser Notifizierung 
beim Generalsekretär wirksam. 

Artikel 18 

1. ] eder Vertragsstaat kann 
durch eine an den Generalsekre­
tär gerichtete Mitteilung zu jeder 
Zeit dieses Übereinkommen kün­
digen. 

2. Eine solche Kündigung wird 
am ersten Tag des Monats nach 
Ablauf eines Zeitraums von sechs 
Monaten nach dem Tag des 
Eingangs der Mitteilung beim 
Generalsekretär wirksam. 

Artikel 19 

Der Generalsekretär unterrich­
tet die Vertragsparteien, die ande­
ren Mitglieder des Europarates, 
die anderen Vertragsstaaten des 
Europäischen Kulturabkommens, 
die Staaten, die an der Ausarbei­
tung des Übereinkommens betei­
ligt waren, und' jedeq Staat, der 
zum Beitritt zu diesem Überein­
kommen aufgefordert wurde, 
von: 

a) jeder gemäß Art. 14 erfolg­
ten Unterzeichnung;. 

b) der gemäß Art. 14 oder 16 
erfolgten Hinterlegung 
einer Ratifikations-, An­
nahme-, Genehmigungs­
oder Beitrittsurkunde ; 

c) jedem Termin des Inkraft­
tretens dieses Übereinkom­
mens gemäß Art. 15 oder 
16; 

d) jeder Information gemäß 
den Bestimmungen von 
Art. 9; 

e) jedem gemäß den Bestim­
mungen von Art. 12 erstell­
ten Bericht; 
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(f) any proposal for amend­
ment or any amendment 
adopted in accordance with 
Article 13 and the date on 
which the amendment 
comes into force; 

(g) any deelaration made under 
the provisions of Artiele 17; 

(h) any notification made under 
the provisions of Artiele 18 
and the date on which de 
denunciation takes eHect; 

(i) any other act, notification or 
communication relating to 
this Convention. 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Conven­
tion. 

Done at Strasbourg, this 16th 
day of November 1989, in English 
and in French, both texts being 
equally authentie, in il single copy 
which shall be deposited in the 
archives ofthe Council of Europe. 
The Secretary General of the 
Council of Europe shall transmit 
certified copies to each member 
State of the Council of Europe, to 
the other States party to the 
European Cultural Convention, 
to the non-member States which 
have participated in the elabora­
tion of this Convention and to any 
State invited to accede to it. 

APPENDIX 

Reference list of pharmacological 
classes of doping agents and 

doping methods 

1. Doping classes 
A. Stimulants 
B. Narcotics 
C. Anabolie Steroids 
D. Beta-Blockers 
E. Diuretics 
F. Peptide hormones and 

analogues 

II. Doping methods 
A. Blood doping 
B. Pharmacological, chemi­

cal and physical manipu­
lation 

1428 der Beilagen 

f) toute prop.osition d'amende­
ment et tout amendement 
adopte conformement a l'ar­
tiele 13 et la date d'entree en 
vigueur de cet amendement; 

g) toute deelaration formulee 
en vertu des dispositions de 
I'article 17; 

h) toute notification adressee 
en application des disposi­
tions de l'artiele 18 et la date 
de prise d'effet de la den on­
ciation; 

i) tout autre acte, notification 
ou commumcatton se 
referant a la presente 
Convention. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dOment autorises a cet effet, ont 
signe la presente Convention. 

Fait a Strasbourg, le 16 novem­
bre 1989, en frant;:ais et en anglais, 
les deux textes faisantegalement 
foi, en un seul exemplaire qui sera 
depose dans les archives du 
Conseil de l'Europe. Le Secretaire 
General du Conseil de l'Europe 
en communiquera copie certifiee 
conforme a chacun des Etats 
membres du Conseil de l'Europe, 
aux autres Etats parties a la 
Convention culturelle eur:o­
peenne, aux Etats non membres 
qui ont participe a l'elaborati~n de 
la presente Convention et atout 
Etat invite a adherer a cell~-ci. 

ANNEXE 

Liste de reference des classes de 
substances dopantes et de 

methodes de dopage 

1. Classes d'agents de dopage 
A. Stimulants 
B. Noarcotiques . 
C. Stero"ides anabolisants 
D. Btta-bloquants 
E. Diuretiques 
F. Hormones peptidiques et 

analogues 

II. Methodes de dopage 
A. Dopage sanguin 
B. Manipulation pharmaco­

logique, chimique ou phy­
slque 
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f) jedem Änderungsvorschlag 
oder jeder gemäß Art. 13 
angenommenen Änderung 
und dem Datum, an dem 
diese Änderung in Kraft' 
tritt; 

g) jeder gemäß den Bestim­
mungen von Art. 17 erfolg­
ten Erklärung; 

h) jeder gemäß den Bestim­
mungen von Art. 18 erfolg­
ten Kündigung und dem 
Datum,' an welchem die 
Kündigung wirksam wird; 

i) jeder weiteren Handlung, 
Notifikation oder Mittei­
lung. in bezug auf diese 
Konvention: 

Geschehen zu Straßburg am 
16. November 1989 in englischer 
und französischer Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichmaßen ver­
bindlich ist, in einer Urschrift, die 
im Archiv des Europarats hinter­
legt wird. Der Generalsekretär 
des Europarats übermittelt jedem 
Mitgliedstaat des Europarats, je­
dem Vertrags staat des Europäi­
schen Kulturabkommens, den 
Nichtmitgliedstaaten, die an der 
Ausarbeitung dieses Übereinkom­
mens mitgewirkt haben, sowie 
jedem anderen Staat, der zum 
Beitritt zu diesem Übereinkom­
men eingeladen worden ist, be­
glaubigte Abschriften. 

ANHANG 

Liste der verbotenen pharmakolo­
gischen Gruppen von Doping­
wirkstoffen und Dopingmethoden 

1. Gruppen von Dopingwirk­
stoffen 
A. Stimulantien 
B. Narkotika 
c. Anabole Steroide 
D. Beta-Blocker 
E. Diuretika 
F. Peptid hormone und ent­

sprechende Wirkstoffe 

II. Dopingmethoden 
A. Blutdoping 
B. Pharmakologische, che­

mische und physikalische 
Manipulation. 
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III. Classes of drugs subject to . .. 
certam restnctJons 
A. Alcohol 
B. Marijuana 
C. Local anaesthetics 
D. Cortiocosteroids 

Examples 

I. Doping classes 

A. Stimulants e.g.: 
amfepramone 
amfetaminil 
amiphenazole 
amphetamine 
benzphetamine 
caffeine'~) 
cathine 
chlorphentermine 
clobenzorex . 
clorprenaline 
cocame 
cropropamide (compo-
nent of "micoren") 
crothetamide (component 
of "micoren") . 
dimetamfetamine 
ephedrine 
etafedrine 
ethamivan 
etilamfetamine 
fencamfamin 
fenetylline 
fenproporex 
furfenorex 
mefenorex 
methamphetamine 
methoxyphenamine 
methyl ephedrine 
methylphenidate 
morazone 
nikethamide 
pemoline 
pentetrazol 
phendimetrazine 
phenmetrazine 
phentermine 
phehylpropanolamine 
pipradol 
prolintane 
propylhexedrine 
pyrovalerone 
strychnine 
and related compounds 

".) For caffeine, the definition of a 
positive depends upon the following: 
- if ehe concentration in urine 
exceeds 12 micrograms/ml. 
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III. Classes de substances sou­
mises ä certaines restrictions 
A. Alcool 
B. Marijuana 
C. Anesthesiques locaux 
D. Corticosteroldes 

Exemples 

I. Classes d'agents de dopage 

A. Stimulants tels que: 
amfepramone 
amfetaminil 
amiphenazole 
amphetamine 
benzphetamine .' 
caffeine';') 
cathine 
chlorphentermine 
clobenzorex 
clorprenaline 
cocaIne 
cropropamide (compo-
sant du« micorene ») 
crothetamide (composant 
du « micorene») 
dimetamphetamine 
ephedrine 
etaphedrine 
ethamivan 
ethylamphetamine 
fencamfamine 
fenetylline 
fenproporex 
furfenorex 
mefenorex 
methamphetamine 
methoxyphenamine 
methylephedrine 
methylphenidate 
morazone 
nikethamide 
pemoline 
pentetrazol 
phendimetrazine 
phenmetrazine 
phentermine 
phenylpropanolamine 
pipradol 
prolintane 
propylhexedrine 
pyrovalerone 
strychnine 
et substances apparentees 

*) Po ur la cafeine, un echantillon 
sera considere comme positif si la 
concentration dans les urines depasse 
12 microgrammes/ ml. 

III. Wirkstoffgruppen; zugelas­
sen nur mit gewissen Ein­
schränkungen 
A. Alkohol 
B. Marihuana 
C. Lokalanästhetika 
D. Kortikosteroide 

Beispiele 

I. Gruppen von Dopingwirk­
stoffen 
A. zB Stimulantien 

Amfepramon 
Amfetaminil 
Amiphenazol 
Amphetamin 
Benzphetamin 
Cathin 
Chlorphentermin 
Clobenzorex 
Chlorprenalin 
Cropropamid (I;Iestandteil 
von Micoren) 
Crotethamid (Bestandteil 
von Micoren) . 
Dimetamfetamin 
Ephedrin 
Etafedrin 
Etamivan 
Etilamfetamin 
Fencamfamin 
Fenetyllin 
Fenproporex 
Furfenorex 

"Koffein (Coffein)*) 
Kokain (Cocain) 
Mefenorex 
Methamphetamin 
Methoxyphenamin 
Methylephedrin 
Methylphenidat 
Morazon 
Nikethamid 
Pemolin 
Pentetrazol 
Phendimetrazin 
Phenmetrazin 
Phentermin 
Phenylpropanolamin 
Pipradol 
Prolintan 
Propylhexedrin 
Pyrovaleron 
Strychnin 
und verwandte Verbin­
dungen 

".) Ein positiver Dopingfall mit 
Koffein liegt vor, wenn die Koffein­
konzentration im Urin 12 Mikro­
gramm/ ml übersteigt. 
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B. Narcotic analgesics e.g.: 

alphaprodine 
anileridine 
buprenorphine 
codeine 
dextromoramide 
dextropropoxyphene 
diamorphine (heroin) 
dihydrocodeine 
dipipanone 
ethoheptazine 
ethylmorphine 
levorphanol 
methadone 
morphine 
nalbuphine 
pentaZoClOe 
pethidine 
phenazocine 
trimeperidine 
and related compounds 

C. Anabolic steroids e.g. : 

bolasterone 
boldenone 
dostebol 
dehydrochlormethyltes­
tosterone 
f1uoxymesterone 
mesterolone 
metandienone 
metenolone 
methyltestosterone 
nandrolone 
norethandrolone 
oxandrolone 
oxymesterone 
oxymetholone 
stanozolol 
testosterone*) 
and related compounds 

D. Beta-blockers e.g.: 
acebutolol 
alprenolol 
atenolol 
labetalol 
metoprolol 
nadolol 
oxyprenolol 
propranolol 

"') For testorone, the definition of a 
positive depends upon the following: 
- the administration of testosterone 
or the use of any other manipulation 
having the result of increasing the 
ratio in urine of testosterone/ epites­
tosterone to ab/ove 6. 
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B. Analgesiques narcotiques 
tels que: 
alphaprodine 
anileridine 
buprenorphine 
code'ine 
dextromoramide 
dextropropoxyphene 
diamorphine (hero'ine) 
dihydrocodelne 
dipipanone 
ethoheptazine 
ethylmorphine 
levorphanol 
methadone 
morphine 
nalbuphine 
pentazocine 
pethidine 
phenazocine 
trimeperidine 
et substances apparentees 

C. Stero'ides anabolisants tels 
que: 
bolasterone 
boldenone 
dostebol 
dehydrochlormethyltes­
tosterone 
fluoxymesterone 
mesterolone 
methandienone 
metenolone 
methyl testosterone 
nandrolone 
norethandrolone 
oxandrolone 
oxymesterone 
oxymetholone 
stanozolol 
testosterone':') 
et substances apparentees 

D. Beta-bloquants tekque: 
acebutolol 
alprenolol 
atenolol 
labetalol 
metoprolol 
nadolol 
oxyprenolol 
propranolol 

".) Po ur la testoterone, un echantil­
Ion sera consedere comme positif si 
I'administration de testosterone ou 
toute autre manipulation a pour 
resultat I'obtention d'un taux de 
testosterone! epitestosterone dans les 
urines superieur il 6. 

r 
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B. zB Narkotische Analge­
tika 
Alphaprodin 
Anileridin 
Buprenorphin 
Codein 
Dextromoramid 
Dextropropoxyphen 
Diamorphin (Heroin) 
Dihydrocodein 
Dipipanon . 
Ethoheptazin 
Ethylmorphin 
Levorphanol 
Methadon 
Morphin 
Nalbuphin 
Pentazocin 
Pethidin 
Phenazocin 
Trimeperidin 
und verwandte Verbin­
dungen 

C. zB anabole Steroide 

Bolasteron 
Boldenon 
Clostebol 
Dehydrochlormethyltest­
osteron 
Fluoxymesteron 
Mesterolon 
Metandienon 
Metenolon 
Nandrolon 
N orethandrolon 
Oxandrolon 
Oxymesteron 
Oxymetholon 
Stanozolol 
Testorsterone~') 

und verwandte Verbin­
dungen 

D. zB Beta-Blocker 
Acebutolol 
Alprenolol 
Atenolol 
Labetalol 
Metoprolol 
Nadolol 
Oxyprenolol 
Propranolol 

") Als Doping gilt die Applikation 
von Testosteron und jede andere 
Manipulation, die dazu führt, daß das 
Verhältnis der Konzentration von 
Testosteron zu Epitestosteron im Urin 
höher als 6 liegt. 
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sotalol 
and related compounds 

E. Diuretics e.g.: 
acetazolamide 
amiloride 
bendroflumethiazide 
benzthiazide 
bumetanide 
canrenone 
chlormerodrin 
chlortalidone 
diclofenamide 
ethacrynic acid 
furosemide 
hydrochlorothiazide 
mersalyl 
spironolactone 
tnamterene 
-and related compounds 

F. Peptide hormones and 
analogues 
Chorionic Conadotro­
phin (HCG - human 
chorionic gonadotrophin) 
Corticotrophin (ACTH) 
Growth hormone (HGH, 
somatotrophin) 

11. Doping methods 
A. Blood doping 
B. Pharmacological, chemi­

cal and physical manipu­
lation 

IH. Classes of drugs subject to 
certain restrictions 

A. Alcohol 
B. Marijuana 
C. Local anaesthetics 
D. Corticosteroids 

Note: The above list is the list of 
Doping Classes and Methods as 
adopted by the International 
Olympic Committee In April 
1989. 
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sotalol 
et substances apparentees 

E. Diuretiques tels que: 
acetazolamide 
amiloride 
bendroflumethiazide 
benzthiazide 
bumeranide 
canrenone 
chlormerodrine 
chlortalidone 
dichlofenamide 
furosemide 
hydrochlorothiazide 
mersalyl 
spironolactone 
triamterene 
et substances apparentees 

F. Hormones peptidiques et 
analogues 
Gonadotrophine chorio­
nique (HCG - gonado­
trophine chorionique hu­
maine) 
Corticotrophine (ACTH) 
Hormone de croissance 
(HGH, somatotrophine) _ 

H. Methodes de dopage 
A. Dopage sangiun 
B. Manipulation pharmaco­

logique, chimique ou phy­
slque 

IH. Classes de substances sou­
mises ä certaines restrictions 

A. Alcool 
B. Marijuana 
C. Anesthesiques locaux 
D. Corticostero"ides 

Note: La liste susmentionee est I'a 
liste des Classes de substances 
dopantes et methodes de dopage 
adoptee par le Comite internatio­
nal olympique en avril 1989. 

Sotalol 
und verwandte Verbin­
dungen 

E. zB Diuretika 
Acetazolamid 
Amilorid 
Bendroflumethiazid 
Benzthiazud 
Bumetanid 
Carirenon 
Chlormerodrin 
Chlortalidon 
Diclofenamid 
Etacrynsäure 
Furosemid 
Hydrochlorothiazid 
Mersalyl 
Spironolacton 
Triamteren 
und verwandte Verbin­
dungen 

F. Peptidhormone und ent­
sprechende Wirkstoffe 
Chorionisches Gonado-
trophin (HCG 
menschliches chorioni-
sches Gonadotrophin) 
Corticotrophin (ACTH) 
Wachstumshormon 
(HGH, Somatotrophin) 

Ir. Methoden 
A. Blutdoping 
B. Pharmakologische, che­

mische und physikalische 
Manipulation 

III. Wirkstoffgruppen, die nur 
mit bestimmten Einschrän­
kungen zugelassen sind 
A. Alkohol 
B. Marihuana: 
C. Lokalanästhetika 
D. Kortikosteroide 

Anmerkung: Bei dieser Liste han­
delt es sich um die vom Internatio­
nalen Olympischen Komitee im 
April 1989 angenommene Liste 
über Gruppen von DQpingwirk­
stoffen und -methoden. 
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VORBLATT 

Problem: 

Doping im Sport zur Erringung unfairer Vorteile. 

Ziel: 

Ratifikation des Anti-Doping-Übereinkommens, dessen Ziel die Reduzierung und schließlich 
gänzliche Ausmerzung des Problems des Dopings im Sport ist. 

Inhalt: 

Zahlreiche zwischen staatlichen Stellen und den Sportorganisationen koordinierte Maßnahmen, durch 
die das Ziel des Übereinkommens verwirklicht werden soll. Intensivierung der internationalen 
Zusammenarbeit und Harmonisierung der Anti-Doping-Kampagne. 

Kosten: 

Durch die Unterzeichnung dieses Übereinkommens werden für den Bund Mehrkosten zwingend nicht 
anfallen. 

EG-Konformität: 

Es besteht bisher keine Regelung des EG-Rechts in diesem Bereich. 

---------
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Erläuterungen 

Allgemeiner Teil 

Das gegenständliche Übereinkommen ist gesetz­
ändernd und gesetzesergänzend und bedarf daher 
gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der Genehmigung 
durch den Nationalrat. Es ist der unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich nicht 
zugänglich, sodaß zur Erfüllung des Übereinkom­
mens eine Erlassung von Gesetzen gemäß Art. 50 
Abs. 2 B-VG erforderlich ist. Art. 11 Z 1 lit. b des 
Übereinkommens sollte verfassungs ändernd behan­
delt werden. Die in dieser Bestimmung festgelegte 
Zuständigkeit der Beobachtenden Begleitgruppe, 
die Liste betreffend die verbotenen Wirkstoffe und 
Methoden sowie die Kriterien für die Akkreditie­
rung von Labors verbindlich zu machen, ist eine 
Bestimmung, die das "Sportwesen" berührt, das 
gemäß Art. 15 Abs. 1 B-VG in den Kompetenzbe­
reich der Länder fällt. Da diese Bestimmung daher 
eine Übertragung von Hoheitsrechten der Länder 
miteinschließt, ist Art. 11 Z 1lit. b des Übereinkom­
mens als verfassungsändernde Bestimmung einzu­
stufen und gemäß Art.50 Abs.3 B-VG zu 
behandeln. Das Übereinkommen bedarf überdies 
der Zustimmung des Bundesrates gemäß Art. 50 
Abs.1 zweiter Satz B-VG. 

Die Bundesregierung hat am 3. April 1990 die 
Unterzeichnung unter dem Vorbehalt der Ratifika­
tion des Anti-Doping-Übereinkommens beschlos­
sen (Pkt. 5 des Beschl. Prot. 142), die am 10. Mai 
1990 erfolgte. Das Übereinkommen wurde bisher 
von sechs Staaten ratifiziert, angenommen bzw. 
ohne dem Vorbehalt der Ratifikation unterzeichnet 
und von weiteren zehn Staate~ unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation unterzeichnet. 

Ziel des Übereinkommens ist es, die Reduzierung 
und schließlich die gänzliche Ausmerzung des 
Problems des Dopings im Sport zu erreichen. 

Das Ziel des Übereinkommens soll insbesondere 
erreicht werden durch Maßnahmen zur Begrenzung 
der Möglichkeiten, Wirkstoffe, die zu den verbote­
nen Gruppen von Dopingwirkstoffen gehören, 
anzuschaffen bzw. anwenden zu können, Erstellung 
einer Liste der verbotenen pharmakologischen 
Dopingwirkstoffe und Dopingmethoden, Unter­
stützung der nationalen Sportorganisationen bei der 
Finanzierung der Dopingkontrollen und -analysen, 

Zuteilung öffentlicher Förderungsmittel nur an 
Sportorganisationen, die die Anti-Dopingbestim­
mungen effektiv umsetzen, Einrichtung von Do­
pingkontrollabors, Information in Schulen und 
Sportvereinen, unangekündigte Dopingk.ontrollen 
der Sportler und Sportlerinnen auch außerhalb von 
Wettkämpfen, Harmoniserung der Anti-Dopingbe­
stimmungen der nationalen Sportorganisationen 
sowie durch internationale Zusammenarbeit zwi­
schen den befaßten Organisationen. 

Grundsätzlich ist die in vielen Bestimmungen der 
vorliegenden Konvention angesprochene Zusam­
menarbeit der zuständigen Behörden bzw. Organi­
sationen anläßlich der Unterbindung des Dopings 
im Sport in Österreich folgendermaßen vorgesehen: 

Die Österreichische Bundessportorganisation 
(BSO) als die (freiwillige) Sportorganisation zur 
Vertretung des gesamtösterreichischen Sports 
(siehe § 3 Abs. 2 Bundessportförderungsgesetz, 
BGBI. Nr. 2/1970, zuletzt geändert durch BGBI. 
Nr. 29211986, sowie Kundmachung des Bundes­
ministeriums für Unterricht und Kunst, BGBI. 
Nr. 52/1970) hat Dopingbestimmungen erlassen, 
in denen Organisation und Durchführung von 
Dopingkontrollen geregelt sind. 

Demnach ist bei der Bundessportorganisation ein 
"Dopingkomitee" eingerichtet, das grundsätzlich 
administrative und organisatorische Angelegen­
heiten des Dopings behandelt. In diesem Komitee 
ist die Zusammenarbeit zwischen Sport und Staat 
verwirklicht, da es aus sechs Personen, nämlich 
zwei V ertretem des Bundesministeriums für 
Unterricht, Kunst und Sport, zwei Vertretern der 
~undessportorganisation und zwei Vertretern des 
Institutes für medizinische und sportwissen­
schaftliche Beratung,· zusammengesetzt ist. 

Dieses Dopingkomitee beauftragt das Institut für 
medizinische und sportwissenschaftliche Bera­
tung (dem Sportärzte und Sportwissenschaftler 
angehören) mit der Durchführung von Doping­
kontrolleri. Dieses Institut organisiert ein Do­
pingkontrollteam (bestehend aus einem Leiter 
und einem bzw. zwei Helfern), welches an Ort 
und Stelle die Dopingproben abnimmt. In den 
oben genannten Dopingbestimmungen ist gere­
gelt, wie die Kontrolluntersuchungen durchzu-
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führen sind (Auswahl der Veranstaltung, Infor­
mation des Fachverbandes bzw. des Veranstal­
ters, Durchführung der Kontrollen am Veranstal­
tungsort, Auswahl der zu kontrollierenden 
Sportler, Verständigung der Sportler, Abnahme­
prozedur, Maßnahmen bei Verweigerung der 
Kontrolle, Analyse der Proben, Sonderbestim­
mungen für Trainingskontrollen). 

In dem Institut für medizinische un,d sportwissen­
schaftliche Beratung ist eine Dopingkommission 
eingerichtet, die sich mit der fachlichen (ärztli­
chen) Komponente des Dopings befaßt. In dieser 
Kommission sind vertreten: Sportärzteverband, 
Bundessportorganisation, Institut für medizini­
sche und sportwissenschaftliche Beratung. Dar­
über hinaus werden von dem Institut Aufklä­
rungsbroschüren (Dopingbroschüre) herausge­
bracht, in denen die verbotenen Substanzen 
angeführt sind. Als zusätzliches Service ist eine 
Liste beinhaltet, die die Medikamente anführt, die 
Substanzen, die auf der Dopingliste stehen, 
enthalten. Diese Broschüre liegt in allen österrei­
chischen Apotheken auf, damit Sportler beim 
Medikamentenkauf sofort erkennen können, ob 
durch die Einnahme eventuelle Probleme entste­
hen können. 

Das Bundesmfnisterium für Unterricht, Kunst 
und SPOrt hat bereits 1963 einen Erlaß betreffend 
Gegenmaßnahmen bezüglich des Dopings auf 
dem Gebiet der Sportförderung (GZ 99 477 -IV 1 
15/63), insbesondere hinsichtlich der Subventio­
nierung und der Aufnahme in Bundessportheime, 
herausgegeben. Überdies hat das Ressort auf 
Grund der Vollziehung des Bundessportförde­
rungsgesetzes die Möglichkeit, im Rahmen der 
dort vorgesehenen Ermessensausübung für die 
Vergabe von Sportförderungsmitteln an Sport­
verbände, bei gegebenem Anlaß die Zuwendun­
gen zu streichen. Falls es zweckmäßig erscheint, 
könnte die Streichung von Subventionen bei 
Vorliegen von Doping auch expressis verbis in 
dieses Gesetz aufgenommen werden. 

Das Bundeskanzleramt, Sektion VI (Volksge­
sundheit), hat im Zusammenhang mit dem 
Dopingproblem derzeit schon Steuerungsmittel 
durch das Arzneiwareneinfuhrgesetz, BGBL 
Nr. 179/1970, zuletzt geändert durch BGBL 
Nr. 64211987, das Arzneimittelgesetz, BGBI. 
Nr. 185/1983, zuletzt geändert durch BGBL 
Nr.748/1988, das Ärztegesetz, BGBI. 
Nr.373/1984, zuletzt geändert durch BGBL 
Nr.138/1989, und das Rezeptpflichtgesetz, 
BGBL Nr. 413/1972. 

Für das Bundesministerium für Inneres bestehen 
Berührungspunkte im Hinblick auf das Suchtgift­
gesetz, BGBL Nr. 234/1951, zuletzt geändert 
durch BGBL Nr. 184/1985 (ins~esondere §§ 5, 
12, 16 und 24), sowie auf die Suchtgiftverord-

nung, BGBL Nr.390/1979, zuletzt geändert 
durch BGBL NI. 15/1987 (insbesondere § 9). 

Die Länder, die auf Grund der Kompetenzbe­
stimmungen der Bundesverfassung für das 
"Sportwesen" zuständig sind, haben auf Grund 
der oben genannten Initiativen der BSO bisher 
keine Veranlassung gesehen, im Zusammenhang 
mit dem Dopingproblem selbst tätig zu werden 
(eine Ausnahme bildet V~arlberg,. welches im 
VorarIberger Sportgesetz, LGBI. NI. 15/1972, 
Anti-Dopingbestimmungen erlassen hat, siehe 
insbesondere § 16 Abs. 1). Es bleibt den Ländern 

. jedoch unbenommen, zusätzlich zu dem oben 
ausgeführten System von Dopinggegenmaßnahm 
weitere eigene Aktivitäten zu setzen. 

Durch die Unterzeichnung des Übereinkommens 
werden für den Bund Mehrkosten zwingend nicht 
anfallen. Auf Grund einer bestehenden Vereinba­
r\lng trägt der Bund 45% der auf die Dopingkon­
trollen entfallenden Kosten, weitere 45% das jeweils 
betroffene Land und 10% der zuständige Sportfach­
verband. In jedem Fall kann der durch die 
Dopingkonvention allenfalls erhöhte Aufwand des 
Bundes für Dopingkontrollen nicht die im Budget 
für diesen Zweck gebundene Summe in. der 
Tarifpost 1/12226/7673 übersteigen; eine erhöhte -
Zahl von Dopingkontrollen, zB während des 
Trainings, müßte durch die Einschränkung von, 
Kontrollen bei Staatsmeisterschaften kompensiert 
werden. 

Da dieses Übereinkommen den selbständigen 
Wirkungsbereich der Länder berührt, wurde ihnen 
gemäß Art.10 Abs.3 B-VG Gelegenheit zur 
Stellungnahme gegebe"n. 

EG-Konformität: 

Es besteht bisher keine Regelung des EG-Rechts 
in diesem Bereich. 

Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Das Ziel des Übereinkommens liegt in, der 
Reduzierung und schließlich endgültigen Ausmer­
zung des Dopings im Sport. Dies kann nur im 
Rahmen der gesetzlich vorgegebenen Grenzen 
erfolgen, und die einzelnen Staaten können sich 
dieser Aufgabe nur insoweit verschreiben, als ihre 
bestehenden gesetzlichen Vorschriften dies erlau­
ben. 

Zu Artikel 2: 

Die internationalen Sportorganisationen haben 
noch keine allgemeingültige Definition des Dopings 
gefunden und ziehen es gegenwärtig vor, bestimmte 
Praktiken oder die Einnahme gewisser Substanzen 
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als verboten aufzulisten. Die zwei Kriterien, wonach 
solche Organisationen vorgehen, sind die folgen­
den: 

Praktiken (dh alle Methoden) oder Substanzen 
(dh alle Dopingmittel), die eine Wirkung auf die 
Leistung haben (und hierzu zählen auch 
Praktiken und Substanzen, mit denen d<is 
Training oder die Erholung nach dem Training 
verbessert werden soll), mit dem Ziel, sich einen 
unfairen Vorteil zu schaffen; / 
Praktiken oder Substanzen, die entweder eine 
nachteilige Wirkung auf die Gesundheit der 
Personen haben, die sie anwenden, oder die 
normalerweise gesunde Personen (und Wett­
kämpfer sollen normalerweise gesunde Perso­
nen sein) nicht benötigen würden. 

Art. 2 Z 1 lit. a enthält eine Zusammenfassung. 

Das Internationale Olympische Komitee (IOC) 
kann als die maßgebliche internationale Bezugsor­
ganisation angesehen werden, da seine Liste von 
verbotenen Wirkstoffgruppen und Methoden mitt­
lerweile von praktisch allen internationalen Sport­
verbänden, auch in nichtolympischen Sportarten, 
anerkannt wird und vom Sportbereich selbst 
erarbeitet wurde. Bei. der im Anhang zum 
Übereinkommen abgedruckten Wirkstoff- und 
Methodenliste handelt es sich um die neueste 
IOC-Liste (Stand: April 1989). Die in Österreich 
zugelassenen Medikamente werden hinsichtlich der 
vom IOC erlassenen Liste der Wirkstoffe überprüft. 
(Für die Zulassung der Medikamente ist in 
Österreich das Bundesministerium für Gesundheit 
zuständig.) Im Einvernehmen mit dem Pharmakolo­
gischen Institut der Universität Wien werden die 
Medikamente, die verbotenen Wirkstoffe enthalten, 
in eine laufend aktualisierte Liste (zur Vermeidung 
bzw. Aufklärung) aufgenommen. 

Diese IOC-Liste - und künftige aktualisierte 
Fassungen - werden von der Beobachtenden 
Begleitgruppe geprüft und bestätigt. Der Begriff 
"bestätigen" wurde gew"ählt, weil er einen formellen 
Beschluß und eine Bekräftigung beinhaltet. Art. 11 
Z 1 lit. b des Übereinkommens sieht einen Mecha­
nismus vor, der die zügige Bestätigung neuer Listen 
durch die Beobachtende Begleitgruppe ermöglicht, 
sodaß sie für die Zwecke der Vertragsparteien 
rechtsverbindlich anwendbar werden. Als Über­
gangsregelung gilt die im Anhang abgedruckte 
Wirkstoff- und Methodenliste nur von dem 
Zeitpunkt des Inkrafttretens' des Übereinkommens 
bis zu dem Zeitpunkt, an dem die Beobachtende 
Begleitgruppe eine Liste gemäß dem Verfahren in 
An. 11 Z 1 lit. b bestätigt. Danach gilt der Anhang 
des Übereinkommens nicht mehr; die gültige Liste" 
ist dann die von der Beobachtenden Begleitgruppe 
bestätigte Liste. 

Das Übereinkommen soll realistisch angewandt 
werden, indem der Schwerpunkt zuerst auf 
Sportarten gelegt wird, in denen es Dopingfälle gi?t. 

Mit zunehmender Zahl der Dopingkontrollen wird 
sich auch für andere Sportarten zeigen, ob dort 
gedopt wird oder nicht. In Österreich beinhaltet die 
Mitgliedschaft in einem anerkannten Sportverband 
pder die Teilnahme an einer organisierten V eran­
staltung automatisch die Verpflichtung, sich autori­
sierten Dopingkontrollen zu unterziehen. Die 
Verbreitung des Sports und die Häufigkeit von 
Sportveranstaltungen außerhalb der Kontrolle aner­
kannter Sportverbände bedeutet jedoch, daß nicht 
alle Teilnehmer einer solchen Verpflichtung unter­
liegen. Durch das Wort "regelmäßig" in Art. 2 Z 1 
lit. c werden jedoch solche Sportler in den 
Geltungsbereich des Übereinkommens einbezogen, 
für die dies wünschenswert gehalten wird. In 
Österreich besteht die Auffassung, daß es im 
Ges~ndheitsbereich (FIT-Sport, Hobby-Sport usw.) 
zu keinen regelmäßigen, organisierten Wettkämp­
fen kommt; daher ist in diesem Bereich die 
Verwendung von bopingmitteln eher als nicht 
aktuell anzusehen. 

Zu Artikel 3 Z 1 : 

An der Anti-Doping-Kampagne werden mehrere 
Ministerien und Stellen beteiligt sein. Diese Stellen 
müssen konstruktiv zusammenarbeiten, um die 
bestmöglichen Resultate zu erzielen. Als Koordina­
tionsorgan ist bei der" Österreichischen Bundes­
Sportorganisationl das "Dopingkomitee" eingerich­
tet, das grundsätzlich administrative und organisa­
torische Angelegenheiten des Dopings behandelt. In 
diesem Komitee ist die Zusammenarbeit SPOrt und 
Staat verwirklicht, da dieses Komitee aus sechs 
Personen (zwei Vertreter des Bundesministeriums 
für Unterricht, Kunst und Sport, zwei Vertreter der 
Bundessportorganisation, zwei Vertreter des Insti­
tuts für medizinische und sportwissenschaftliche 
Beratung) zusammengesetzt ist. 

Obwohl Sport in Österreich in den Kompetenz­
bereich der Länder fällt, hat es auf Grund der 
Initiativen der Bundessportorganisation und des 
Bundesministeriums für Unterricht, Kunst und 
Sport bisher keine Notwendigkeit gegeben, daß die 
Länder selbständig tätig werden. (Siehe dazu den 
Allgemeinen Teil der Erläuterungen.) 

Zu Artikel 3 Z 2: 

Das Übereinkommen verlangt nicht, daß die 
Regierungen Aufgaben an sich reißen oder auf 
andere Art und Weise übernehmen, die traditionel­
lerweise den Sportorganisationen zufallen. Es bleiqt 
jedem Staat im einzelnen überlassen, wie er die 
Aufgabenverteilung vornimmt. 

Art. 3 Z 2 kann für Staaten, die durch Gesetz' 
bereits einen Teil der Verantwortung im Sport oder 
in Doping-Angelegenheiten an eine übergreifende 
Sportorganisation (in Österreich die Bundessport-
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organisation) übertragen haben, für Staaten, deren 
rechtlicher Rahmen direkte staatliche Verantwor­
tung verhindert oder erschwert, sowie für Staaten, 
die traditionsgemäß Sportangelegenheiten ihren 
nationalen Sportorganisationen überlassen, beson­
ders hilfreich sein. 

Zu Artikel 4 Z 1 : 

Hier sind ua. heranzuziehen: das Suchtgiftgesetz 
1951, BGBI. Nr. 234, zuletzt geändert durch BGBI. 
Nr. 184/1985, (es bezieht sich auf die Erzeugung, 
Verarbeitung, den Erwerb, den Besitz, die Veräuße­
rung sowie auf die Ein-, Ausc und Durchfuhr von 
Suchtgiften und stellt die Verletzung dieser 
Vorschriften teils unter gerichtliche, teils unter 
verwaltungs behördliche Strafbarkeit) und die 
Suchtgiftverordnung 1979, BGBI. Nr. 390, zuletzt 
geändert durch BGBI. Nr.15/1987, (bezeichnet 
jene Stoffe und Zubereitungen, die nach der 
Suchtgiftkonvention als Suchtgifte gelten); im 
Bereich der Gesundheitsgesetzgebung: das A1;znei­
wareneinfuhrgesetz 1970, BGBI. Nr. 179, zuletzt 
geändert durch BGBI. Nr. 64211987, (erfaßt die 
Einfuhr von Arzneiwaren, die für den Kleinverkauf 
abgepackt oder dosiert sind; eine Einfuhr solcher 
Arzneiwaren ist nur zulässig, wenn eine Unbedenk­
lichkeitsbescheinigung vorliegt), das Arzneimittel­
gesetz 1983, BGBI. Nr. 185, zuletzt geändert durch 
BGBI. Nr. 74811988, (regelt, an wen fu.zneimittel 
abgegeben werden dürfen, Verbote gesundheitlich 
bedenklicher Arzneimittel, Qualitätsanforderungen 
für Arzneimittel), das Ärztegesetz 1984, BGBI. 
Nr. 373, zuletzt geändert durch BGBI. 
Nr.138/1989, (regelt die Verschreibung von 
Heilmitteln sowie die Berufspflichten der Ärzte) 
und das Rezeptpflichtgesetz 1972, BGBI. Nr. 413, 
(sieht vor, daß Arzneimittel, die auch bei bestim­
mungsmäßigem Gebrauch das Leben oder die 
Gesundheit gefährden können, wenn sie ohne 
ärzdicheÜberwachung angewendet werden, nur 
auf Grund ärztlicher Verschreibung in Apotheken 
abgegeben werden dürfen,. und ordnet an, daß die 
rezeptpflichtigen Arzneimittel durch Verordnung 
festzulegen sind). 

Zu Artikel 4 Z 2: 

Diese Bestimmung soll von den Staaten oder von 
den übergreifenden nationalen Sportorganisatio­
nen, die einzelnen Verbände Unterstützungsgelder 
gewähren, so angewandt werden, daß die Wirksam­
keit der auf den Spitzensport bezogenen Richtlinien 
beurteilt wird .. Im Falle von Massensportarten und 
häufig im Freizeitsport vertretenen Sportarten wäre 
es sicher unrealistisch, davon auszugehen, daß 
Anti-Dopingbestimmungen jederzeit und auf allen 
Ebenen mit dem für nationale oder internationale 
Wettkämpfe gebotenem Nachdruck durchgesetzt 
werden. . 

Siehe dazu auch die Erläuterungen im Allgemei­
nen Teil bezüglich des Bundes-Sportförderungsge­
setzes. 

Zu Artikel 4 Z 3 Ht. a: 

Dieser Verpflichtung wird schon bisher entspro­
chen, da der Bund 45% der Kosten der Dopingun­
tersuchungen bei Staatsmeisterschaften und öster­
reichischen Meisterschaften sowie Kontrollen, die 
bei Auftreten von Dopingverdacht. angeordnet 
werden, übernimmt. 

Bei Dopinguntersuchungen auf Anordnung wer­
den fallweise auch die gesamten Kosten vom Bund 
übernommen. 

Zu Artikel 4 Z 3 Ht. b: 

Diese Bestimmung ist so zu verstehen, daß die 
finanzielle Unterstützung für Sportler und Sportle­
rinnen aus öffentlichen Mitteln entweder direkt 
oder durch die Sportorganisation zurückgehalten 
werden soll. Dies gilt weder für Zuwendungen von 
seiten der Sportorganisationen (obwohl diese 
ermutigt werden, ähnliche Richtlinien anzunehmen) 
noch bedeutet es, daß gesperrte Sportler und 
Sportlerinnen nicht in den Genuß von Vorurteilen 
aus indirekten öffentlichen Fördermitteln kommen 
dOrfen (zB Zugang zu Sportstätten zu Trainings­
zwecken). 

Bei einem positiven Untersuchungsergebnis wird 
jedenfalls - wie im Allgemeinen Teil erwähnt -
die Auszahlung der Förderungsmittel gemäß 
Bundes-Sportförderungsgesetz zurückgestellt, der 
Sportler hat jedoch weiterhin Zugang zu den 
Sportstätten. 

Zu Artikel 4 Z 4: 

Einige Staaten haben gesetzliche Bestimmungen 
eingeführt, nach denen auch staatliche Stellen selbst 
Dopingkontrollen organisieren. Dies wird insbeson­
dere dann der Fall sein, wenn die Behörden den 
Eindruck haben, daß die Sportorganisationen ihre 
Aufgaben nicht ordnungsgemäß wahrnehmen oder 
durchführen. 

Zu Artikel 5: 

Die Einrichtung von Dopingkontroll-Labors ist 
ein wichtiger Bestandteil einer umfassenden Anti­
Doping-Strategie. Auf Grund ihrer Komplexität 
sind diese Labors in der überwiegenden Mehrzahl 
der Fälle' an Einrichtungen (Krankenhäuser, Uni­
versitäten) angeschlossen, die mit öffentlichen 
Mitteln gefördert werden. Für die Anerkennung von 
Doping-Labors ist eine Reihe von Faktoren 
relevant, insbesondere jedoch die Kriterien, die vom 
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Internationalen Olympischen Komitee aufgestellt 
wurden. Seine Kriterien sind die wichtigsten; sie 
werden von so gut wie allen Sportorganisationen 
angewandt. Sie sind auch diejenigen, die von der 
Beobachtenden Begleitgruppe geprüft und btestätigt 
werden. 

Nicht für alle Staaten i~t die Einrichtung solcher 
Labors wünschenswert oder notwendig (für einen 
wirtschaftlichen Betrieb sind mindestens 2 000 
Analysen pro Jahr erforderlich). Da die Einrichtung 
eines Kontroll-Labors finanziell aufwendig ist und 
zusätzlich eine Akkreditierung durch das IOC nur 
langfristig zu erlangen ist, werden von Österreich -

'wie im Art. 5 Z 1 Iit. bangezeigt - ausländische 
vom IOC akkreditierte Labors befaßt. 

Zu Artikel.6 Z 1 : 

Das Übereinkommen betont die Bedeutung 
effektiver Präventivmaßnahmen und medizinischer 
Betreuung der Sportler als notwendige Ergänzung 
zu Kontrollen. Die Erziehung ist insofern eine 
wichtige Aufgabe des Staates, als sie bei jungen 
Menschen in den Schulen ansetzen sollte, wo diese 
ihren ersten Kontakt zu Sport und Spiel im 
Sportunterricht haben. Anti-Doping-Erziehung ist 
Teil einer allgemeinen moralischen staatsbürgerli­
chen Erziehung sowie ein spezifisches Element der 
Erziehung zur Sporttätigkeit und zum Fair-Play. 
Sowohl Jür die heutige als auch für zukünftige 
Generationen von Sportlern und Sportlerinnen wird 
die praktische Betonung zweifellos auf den 
Gefahren für die Gesundheit liegen. 

In den Lehrplänen für Leibesübungen an 
Polytechnischen Lehrgängen, allgemeinbildenden 
höheren Schulen, berufsbildenden mittleren und 
höheren Schulen sowie höheren land- und forstwirt­
schaftlichen Lehranstalten, BGBI. Nr.37/1989, 
finden sich bei den Bildungs- und Lehraufgaben 
Hinweise auf "Erkennen und Vermeiden der 
Gefahren beim sportlichen Handeln" und "Entwik-

. kein einer verantwortlichen und kritischen Haltung 
zu den Auswirkungen des Sports" sowie auf 
"Vermitteln grundlegender Kenntnisse zur Gesund­
heit". 

Die ergänzende Rolle, die die Sportorganisatio­
nen und Vereine bei der Erziehung spielen, ist 
jedoch sowohl für die jungen Sportler und deren 
Eltern und nicht zuletzt für die Aufklärung von 
Funktionären, Trainern und medizinischem Perso­
nal über die Gefahren des Dopings im Sport von 
ausschlaggebender Bedeutung. 

Das medizinische Fachpersonal braucht die 
Ermutigung des letzten Satzes von Art. 6 Z 1 im 
Kampf gegen den Druck, dem auch sie in der 
modernen, im extremen Maße auf Wettkampf 
ausgerichteten Welt des Sports ausgesetzt sind. 

Die im Rahmen des Europarates erarbeiteten 
Erläuterungen besagen, daß sich die Rechte und 

Verpflichtungen des Patienten und das Arztes wie 
folgt zusammenfassen lassen: 

Ärzte haben das Recht, ihre Patienten so zu 
behandeln, wie sie es für angemessen halten 
(der Sport darf keinen Einfluß auf die 
Behandlung nehmen; ist dies doch der Fall, 
können und dürfen die Ärzte dies nicht 
akzeptieren) ; 
Patienten tragen die Verantwortung dafür, 
ihre Ärzte zu informieren, wenn sie' aktive 
Sportler und somit bestimmten Regelungen 
unterworfen sind; 
SportärZte haben die Verantwortung, sich 
Kenntnis der medizinischen und Anti-Do­
pingbestimmungen der Sportorganisationen 
zu verschaffen, mit denen sie zusammenarbei­
ten; 
Ärzte sollen Alternativtherapien anbieten, 
wobei die Patienten selbst darüber zu 
entscheiden haben, ob diese ihre Berechtigung 
zur Teilnahme am Sport beeinträchtigen; 
die "Arbeitsbelastung", der ein moderner 
LeistungssportIer häufig ausgesetzt ist, ist kein 
ausreichender Grund dafür, medizinische 
Präparate zu verschreiben, die verbotene 
Stoffe enthalten, wenn die medizinisch 
sinnvolle Therapie die Verordnung einer 
Ruhepause wäre. 

Die Verfasser stellen fest, daß die ärztliche 
Behandlungsfreiheit in der Praxis kaum beeinträch­
tigt würde, da für fast alle medizinischen Indikatio­
nen pharmazeutische Präparate zur Verfügung 
stehen, die keine verbotenen Wirkstoffe enthalten. 

Zu Artikel 6 Z 2: 

Wenn biochemische Manipulationen verhindert 
werden sollen, muß die Wissenschaft ihren Teil zur 
ständigen und berechtigten Suche nach verbesserter 
Leistungen beitragen. Wenn Männer und Frauen 
kontinuierlich neue Barrieren oder Grenzen suchen, 
die es zu überwinden gilt, ist dies normal und 
lobenswert - es darf aber nicht um jeden Preis 
geschehen. 

Zu Artikel 7 Ziffer 1 : 

N eben den gemeinsamen Aufgaben, die in der 
Präambel und in Art. 3 genannt werden, gibt es auch 
eine Reihe von grundsätzlichen und praktischen 
Angelegenheiten, für die die Sportorganisationen 
ausschließlich oder überwiegend selbst zuständig 
sind: die Annahme von Bestimmungen, Listen 
verbotener Wirkstoffgruppen und Methoden, Kon­
trollverfahren, Bestrafungen, die Organisation von 
Kontrollen usw. Zweck dieses Artikels ist es, die 
Sportorganisationen zu ermutigen, eine Reihe von 
Maßnahmen, die zusammen die effektive Umset­
zung von Anti-Dopingbestimmungen ausmachen, 
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nicht nur anzunehmen und umzusetzen, sondern 
auch dem starken Wunsch nach nationaler und 
internationaler Übereinstimmung und Angleichung 
zwischen den Sportarten und den verschiedenen 
Ländern Ausdruck zu verleihen, wobei die Rechte 
der Personen, die diese Bestimmungen übertreten 
haben, in angemessener Weise geachtet werden 
sollen. (Siehe auch Erläuterungen zu Z 2 lit. a und 
b.) 

Zu Artikel 7 Ziffer 2 lit. a und b: 

Diese Abstimmung der Anti-Dopingbestimmun­
gen der "nationalen Sportorganisationen" ist in 
Österreich bereits erfolgt. Die Österreichische 
Bundes-Sportorganisation hat in einem freiwilligen 
Beschluß aller ihr angehörigen Sportverbände 
entsprechende Dopingbestimmungen beschlossen. 
Die Österreichische Bundes-Sportorganisation hat 
die nationalen Sportverbände aufgerufen, die von 
den jeweiligen internationalen Verbänden gegebe- . 
nen Dopingbestimmungen einzuhalten. Die Sport­
fachverbände wurden überdies ermuntert, bei ihren 
internationalen Verbänden anzuregen, daß derar­
tige Bestimmungen geschaffen werden, falls sie noch 
nicht vorhanden sein sollten. 

Zu Artikel 7 Ziffer 2 lit; d: 

Die in diesem Artikel genannten Strafen stellen 
auf vertraglicher Grundlage beruhende Rechtsfol­
gen zwischen privaten Personen und daher 
nichtstaatliche Maßnahmen dar. 

Hier wird ein Mindeststandard für "Disziplinar­
verfahren" festgelegt. Eine staatliche Verpflichtung 
zur Regelung der "Disziplinarverfahren" ergibt sich 
im Hinblick auf die bloße Verpflichtung zum Aufruf 
nicht. Auf Grund eines Beschlusses der Bundes­
Sportversammlung aus 1985 (oberstes Gremium der 
BSO) haben sich alle Sportverbände, die der BSO 
angehören, verpflichtet, Mindest-Strafbestimmun­
gen in ihre Wettkampfbestimmungen aufzunehmen; 
diese Bestimmungen enthalten auch Verfahrensre­
gelungen (mit der Zuständigkeit des Dopingko­
mitees für Einsprüche und Beschwerden). 

Zu Artikel 7 Ziffer 2 lit. e und f: 

Es werden gleichartige Regelungen für verschie­
dene Sportarten und verschiedene Länder gefordert. 
Es soll sichergestellt werden, daß Strafen nicht 
dadurch umgangen werden, daß sich der Betref­
fende einer anderen Zuständigkeit und Gerichtsbar­
keit unterstellt und daß diejenigen, die zum 
Mißbrauch von Drogen auffordern oder ihn dulden, 
auch einer ähnlichen oder angemessenen Bestrafung 
unterliegen. Alle ausgesprochenen Strafen sollten 
öffentlich bekanntgemacht werden. 

Die Einbeziehung von Tierärzten soll daran 
erinnern, daß _ in Sportarten, bei denen Tiere 
. beteiligt sind, die Dopingregeln genauso für die 
Tiere gelten, um einen fairen Wettkampf zu 
gewährleisten. Die betroffenen Verbände haben 
bereits derzeit entsprechende Kontrollbestimmun­
gen in ihr Reglement aufgenommen. 

Zu Artikel 7 Ziffer 3 : 

Durch Dopingkontrollen außerhalb von Wettbe­
werben soll Dopingmißbrauch von Sportlern 
während des Trainings aufgedeckt werden. Es geht 
in erster Linie darum, Sportler vom Gebrauch 
anaboler Steroide und anderer Arten von Drogen 
mit Langzeitwirkung; abzuschrecken. 

Auf Grund der Dopingbestimmungen der Öster­
reichischen Bundes-Sportorganisation sind bereits 
derzeit sämtliche Mitglieder der BSO verpflichtet, 
jederzeit (auch während des Trainings) unangekün­
digte Dopingkontrollen zuzulassen. Die Weige­
rung, . sich einer Dopingkontrolle zu unterziehen, 
kommt einem positiven Testergebnis gleich. Es ist 
davon auszugehen; daß der Schwerpunkt der 
Dopingkontrollen sich allmählich von Wettkämpfen 
auf die wettkampffreie Zeit verlagern wird. 

Zu Artikel 8: 

Art. 8 Z 1 und Art. 8 Z 2 lit. c stellen die logische 
Fortsetzung des Grundsatzes der Art. 3 und 4 auf 
internationaler Ebene dar. Eine solche Koordinie­
rung wird in erster Linie von der Beobachtenden 
Begleitgruppe durchgeführt werden. 

Die meisten internationalen Sportorganisationen 
haben bereits Regelungen, die den Grundsatz 
verwirklichen, daß Rekorde nur dann anerkannt 
werden, wenn die Berichte über die anschließenden 
Dopingkontrollen negativ sind. Die Verfasser haben 
überlegt, ob es angezeigt ist, die Anmeldung 
nationaler Rekorde an eine ähnliche Auflage zu 
knüpfen. Die praktischen Schwierigkeiten, die 
damit verbunden sind, für jede Veranstaltung und 
jede Sportart, bei der ein neuer nationaler Rekord 
aufgestellt werden könnte, ein Dopingkontrollteam 
zur Verfügung zu stellen, wären zu groß. In einigen 

. Ländern, in denen der Schwerpunkt auf Kontrollen 
außerhalb der Wettkämpfe liegt, wäre dies auch ein 
Rückschritt. Es ist jedoch wünschenswert, eine 
solche Auflage für nationale Rekorde zumindest in 
sehr bekannten Sportarten oder bei wichtigen 
Sportereignissen vorzusehen, soweit dies praktisch 
durchführbar ist. Unter den regionalen Rekorden 
sind die Rekorde einer Gruppe von Ländern zu 
verstehen:. 

Durch Art. 8 Z 2 lit. b und Art. 8 Z 3 wird 
versucht sicherzustellen, daß alle Unterzeichner­
staaten den gleichen Zugang zu Labors. hoher 
Qualität - wie in Art. 5 beschrieben - haben. 
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Zu Artikel 9: 

Der Zweck dieses Artikels liegt nicht in erster 
Linie darin, die Wirksamkeit des Übereinkommens 
zu überprüfen, sondern darin, Informationen und 
Erfahrungen unter den Unterzeichner- und anderen 
Staaten über die Geschäftsstelle des Generalsekreta­
riats auszutauschen. Die Sitzungen der Beobachten­
den Begleitgruppe (Art. 10) stellen ebenfalls eine 
Möglichkeit zur Weitergabe und zum Austausch 
der Informationen dar. 

Zu Artikel 1 0 : 

Der Zweck der Einrichtung einer Beobachtenden 
Begleitgruppe, die sich aus Vertretern der Vertrags­
parteien zusammensetzt, ist es, die reibungslose· 
Umsetzung dieses Übereinkommens zu erleichtern. 

Zu Artikel 11 Ziffer 1 fit. b: 

Die in Art. 11 Z 1 lit. b festgelegte Zuständigkeit 
der Beobachtenden Begleitgruppe, die Liste betref­
fend die verbotenen Dopingwirkstöffe und Metho-

diejenigen gelten sollen, die von der Beobachtenden 
Begleitgruppe nach dem Verfahren gemäß Art. 11 
Z l1it. b bestätigt werden. 

In beiden Fällen legt· die Beobachtende Begleit­
gruppe den Termin für das Inkrafttreten der 
diesbezüglichen Beschlüsse fest. 

Zu Artikel 12: 

Diese Bestimmung dient der Information des 
Ministerkomitees des Europarates. 

Zu Artikel 13: 

Das Ministerkomitee, das den ursprünglichen 
Wortlaut dieses Übereinkommens angenommen 
hat, ist auch befugt, Änderungen zu verabschieden .. 
Jeder Änderungsvorschlag, der nicht von der 
Beobachtenden Begleitgruppe kommt, sollte ihr 
nach Maßgabe des Abs. 3 zur Stellungnahme 
vorgelegt werden. Änderungen treten nach An­
nahme durch alle Vertragsparteien in Kraft. 

den sowie die Kriterien für die Akkreditierung von Zu Artikel 14: 
Labors verbindlich zu machen, ist eine Bestimmung, 
die das "Sportwesen" berührt. Es ist nicht möglich, .. ~ Diese Bestimmung legt die-Möglichkeiten für die 
diese Bestimmung ausschließlich dem "Gesund- einzelnen Staaten fest, Mitglieder dieses Überein­
heitswesen" zuzurechnen (und sie somit als durch kommens zu werden. 
Art. 9 Abs. 2 B-VG, der es ermöglicht, supranatio-
nalen Organisationen Hoheitsrechte des Bundes auf 
Gesetzesebene zu übertragen, gedeckt anzusehen), 
da eine große Zahl von Doping-Mitteln aus 
Gründen der Fairneß im Sport verboten und eine 
tatsächliche gesundheitliche Schädigung durch die 
Verwendung dieser Substanzen nicht zu befürchten 
1st. 

"Sportwesen" fällt gemäß Artikel 1 5 Abs. 1 B-VG 
in den Kompetenzbereich der Länder. 

Da demnach diese Bestimmung eine Übertragung 
von Hoheitsrechten der Länder an die Beobach­
tende Begleitgruppe miteinschließt, sollte Art. 11 
Z 1 lit. b des Übereinkommens als verfassungsän­
dernde Bestimmung angesehen und gemäß Art. SO 
Abs. 3 B-VG behandelt werden. Das Übereinkom­
men bedarf überdies der Zustimmung des Bundesra­
tes gemäß Art. ~O Abs. 1 zweiter Satz B-VG. 

N ach einer Übergangszeit, während der die im 
Anhang .zum Übereinkommen abgedruckte Liste 
pharmakologischer Wirkstoffklassen und Metho­
den gilt, wird das in Art. 11 Z 1 lit. b vorgesehene 
Verfahren für die Bestätigung der Liste angewandt. 

. Der . Anwendungsbereich des Übereinkommens 
gemäß den Bestimmungen des Art. 2 Z 1 wird dann 
durch die Beschlüsse der Beobachtenden Begleit­
gruRpe festgelegt. 

Die Verfasser hielten es nicht für sinnvoll, 
supranationale Kriterien für die Akkreditierung von 
Laboratörien festzulegen, da als erste Kriterien 

Zu Artikel 15: 

Diese Bestimmung regelt das Inkrafttreten. 

Zu Artikel 16: 

Diese Bestimmung legt die Voraussetzungen für 
den Beitritt eines Staates, der nicht Mitglied des 
Europarates ist, fest. 

Zu Artikel 17: 

Dieser Artikel regelt das Recht der Staaten, 
anläßlich der Unterzeichnung, der Hinterlegung 
der Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder 
Beitrittsurkunde oder zu einem späteren Zeitpunkt 
eine Erklärung hinsichtlich der Anwendung auf 
bestimmte Hoheitsgebiete abzugeben. 

Zu Artikel 18: 

Diese Bestimmung legt die Kündigungsmöglich­
keit für die Vertragsstaaten fest . 

Zu Artikel 19: 

Dieser Artikel legt die Pflicht des Generalsekre­
tärs des Europarates fest, bestimmte Sachverhalte in 
bezug auf das Übereinkommen allen Vertragsstaa­
ten mitzuteilen. 

1428 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)28 von 32

www.parlament.gv.at



1428 der Beilagen 29 

Anhang 

Die Liste beruht auf dem Verbot von pharmako­
logischen Wirkstoffgruppen. 

Diese Definition hat den Vorteil, daß auch neue 
Drogen, von denen einige vielleicht speziell zu 
Dopingzwecken entwickelt wurden, verboten wer­
den. 

Die folgende Liste gibt Beispiele für die 
verschiedenen Wirkstoffgruppen, um di~ Definition 
von Doping zu verdeutlichen. Sofern nicht anders 
angegeben, dürfen keine Substanzen, die zu den 
verbotenen Wirkstoffgruppen gehören, für eine 
medizinische Behandlung eingesetzt werden, selbst 
wenn sie hier nicht als Beispiele aufgeführt werden. 
Es werden Maßnahmen ergriffen, wenn Substanzen 
der verbotenen Wirkstoffgruppen im Labor nachge­
wiesen werden. Es sei darauf hingewiesen, daß das 
Vorhanden sein eines Dopingmittels im Urin einen 
Verstoß darstellt, unabhängig von der Art der 
Verabreichung. 

1. Gruppen von Dopingwirkstoffen 

.A. Stimulantien 

Unter der Wirkstoffgruppe "Stimulantien" fin­
den sich verschiedene pharmakologische Substan­
zen, die die Aufmerksamkeit erhöhen, Müdigkeit 
unterdrücken und die in der Lage sind, die 
Leistungsbereitschaft, aber auch die Aggressivität zu 
steigern. Die Anwendung dieser Substanzen kann 
auch zu einer Verringerung der Selbstkontrolle 
führen, wodurch in eInIgen Sportarten eine 
Gefährdung anderer Wettkampf teilnehmer erfolgen 
kann. 

Amphetamin und die verwandten Verbindungen 
sind bekannt dafür, daß sie Probleme im Sport 
hervorrufen. Einige Todesfälle sind unter den 
Bedingungen der maximalen körperlichen Anstren­
gung vorgekommen, auch wenn nur "normale" 
pharmakologische Dosen verabreicht wurden. Es 
gibt keine . medizinische Rechtfertigung für die 
Anwendung von Amphetaminen im Sport. 

Zu der Gruppe der Stimulantien gehören auch die 
sympathomimetischen Amine, zu denen Ephedrin 
zählt. In hohen Dosen kann diese Verbindung auf 
die Psyche stimulieren4 wirken und den -Kreislauf 
anregen. Nicht erwünschte Nebenwirkungen sind 

höherer Blutdruck und Kopfschmerzen, erhöhter 
und unregelmäßiger Puls, Angstgefühle und Zittern. 
In geringen Dosen sind Ephedrin, Pseudoephedrin, 
Phenyproponolamin und Norpseudoephedrin häu­
fig in Mitteln gegen Erkältungskrankheiten und 
gegen Heuschnupfen enthalten, die in Apotheken 
und anderen Geschäften zum Teil ohne ärztliches 
Rezept erhältlich sind. 

Daher sollte kein Medikament, das zur Behand­
lung von Erkältungskrankheiten, Grippe oder 
Heuschnupfen gekauft wurde, kritiklos verwendet 

. werden. Ein Arzt oder ein Apotheker sollte 
überprüfen, ob das Medikament einen verbotenen 
Wirkstoff enthält. 

Zur Frage der Verwendung von Beta-Agonisten: 

Die Auswahl der Medikamente für die Behand­
lung von Ast-hma und Erkrankungen der Atemwege 
hat viele Probleme aufgeworfen. Noch vor einigen 
Jahren wurden Ephedrin und seine verwandten 
Verbindungen fast ausnahmslos angewendet. Sie 
unterliegen aber dem Dopjngverbot, da sie zu der 
Gruppe der "sympathomimetischen Amine" gehö­
ren und somit als Stimulantien zu betrachten sind. 

Folgende Wirkstoffe, die pharmakologisch als 
Beta-Agonisten zu bezeichnen sind, sind zulässig 
und können als Aerosol verwendet werden: 

Bitolterol 
Orciprenalin 
Rimiterol 
Salbutamol 
Terbutalin 

B. Narkotische Analgetika 

Die Substanzen dieser Wirkstoffklasse, bestehend 
aus Morphin und seinen chemischen und pharma­
kologischen Verwandten, wirken recht spezifisch 
als schmerzstillende Mittel, auch bei starken 
Schmerzen. Diese Aussage bedeutet jedoch nicht, 
daß die klinisch ausnutz baren Wirkungen auf die 
Schmerzbeseitigung beschränkt sind. Viele dieser 
Substanzen haben starke Nebenwirkungen, von 
denen vor allem die dosisabhänige Depression der. 
Atmung genannt sei. Weiterhin führt ihre Anwen­
dung häufig zu physischer und psychischer 
Abhängigkeit. Es gibt genügend Anhaltspunkte 
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dafür, daß die narkotisch wirkenden Schmerzmittel 
im Sport mißbraucht wurden und werden, sodaß ein 
Verbot für die Zeit der Olympischen Spiele erlassen 
wurde. Dieses Verbot ist weiter dadurch gerechtfer­
tigt, daß internationale Vereinbarungen den Ver­
trieb und die Anwendung dieser Substanzen 
einschränken. Ein Verbot d'ieser Substanzen steht 
darüber hinaus im Einklang mit den Regelungen 
und Empfehlungen der Weltgesundheitsorganisa­
tion bezüglich der Bekämpfung des Mißbrauchs der 
Narkotika. 

Darüber hinaus ist man der Meinung, daß die 
Behandlung von leichten bis mittelschweren 
Schmerzen wirksam durch die Verwendung anderer 
Substanzen als Narkotika, nämlich Substanzen mit 
analgetischen ( schmerzstillenden), anti -inflamma­
torischen (entzündungshemmenden) und antipyre­
tischen (fiebersenkenden) Wirkungen, geschehen 
kann. Die Alternativen, die mit Erfolg für die 
Behandlung von Sportverletzungen angewendet 
werden, bestehen in der Verwendung von Anthra~ 
nilsäurederivaten (wie Mefeninsäure, Floctafenin, 
Glafenin usw.) und Derivaten der Phenylalkylsäu­
ren (wie Diclofenac, Ibuprofen, Ketoprofen, Na­
proxen usw.) und Verbindungen wie Indomethazin 
und Solindac. Die Athleten und die Mannschafts­
ärzte werden daran erinnert, daß Aspirin' und die 
neueren Aspirinderivate (wie Diflunisal) nicht 
verboten sind. Beachtung sollte jedoch der Tatsache 
geschenkt werden, daß Aspirin häufig in Verbin­
dung mit verbotenen Substanzen, zB Codein, zu' 
finden ist. Mit Vorsicht sollten auch alle Mittel 
gegen Huste~ und Erkältungskrankheiten betrach­
tet werden, da sie oft Wirkstoffe' der verbotenen 
Wirkstoffgruppen enthalten. 

Anmerkung: 

Dextromethorphan ist nicht verboten und kann 
als Hustenmittel eingesetzt werden; ebenso ist 
Diphenoxylat zulässig. 

C. Anabole Steroide 

Zu dieser Gruppe von Wirkstoffen zählen auch 
Chemikalien, die in ihrer Struktur und Wirkung mit 
dem männlichen Hormon Testosteron verwandt 
sind, das dieser verbotenen Gruppe angehört. Sie 
sind im Bereich des Sports nicht nur dazu 
mißbraucht worden, die Muskelrnasse und -kraft in 
Verbindung mit einer gesteigerten Nahrungsauf­
nahme zu erhöhen, sondern auch in niedrigeren 
Dosierungen und normaler Nahrungsaufnahme in 
dem Bestreben, die Wettkampfbereitschaft zu 
erhöhen. 

Die Verabreichung derartiger Wirkstoffe an 
Teenager, bei denen das Längenwachstum noch 
nicht abgeschlossen ist, kann zu Wachstumshem­
mungen führen, indem das Knochenwachstum 
beeinträchtigt wird. Ferner kann sie psychische 

Veränderungen, Leberschäden und nachteilige 
Auswirkungen auf das Herz-Kreislauf-System ha­
ben. Bei männlichen Jugendlichen kann eine 
Verkleinerung der Hoden und eine Verringerung 
der Samenproduktion hervorgerufen werden; bei 
weiblichen Jugendlichen kann es zu einer Maskuli­
nisierung, Akne, männlichem Bartwuchs und 
Unterdrückung der Eierstockfunktionen und der 
Menstruation kommen. 

D. Beta-Blocker 

Die therapeutischen Indikationen der Beta-Blok­
ker-Anwendung wurden überprüft. Es ist festzustel­
len, daß für die Kontrolle des' Bluthochdrucks, der 
Störungen des Herzrhythmus, der Verhinderung 
von Angina Pectoris und von Migräneanfällen eine 
breite Palette von anderen wirksamen Medikamen­
ten vorhanden ist. Wegen des anhaltenden Miß­
brauchs von Beta-Blockern in einigen Sportarten, 
bei denen die körpt;rliche Anstrengung von keiner 
oder geringerer Bedeutung ist, wurde das Recht 
vorbehalten, Sportarten, bei denen es angebracht 
erscheint, auf die Verwendung von Beta-Blockern 
zu überprüfen. Diese Überprüfung wird vermutlich 
jedoch nicht in den Ausdauersportarten stattfinden, 
bei denen über längere Zeiten höhere Anforderun­
gen an das Herz-Kreislauf-System und die 
Energieerzeugung gestellt werden. In diesen Fällen 
schränken bekanntlich Beta-Blocker die Leistungs­
fähigkeit ein, sodaß sich eine Kontrolle erübrigt. 

E. Diuretika 

Bei einer strengen Indikationsstellung ist die 
Anwendung von Diuretika von großem Nutzen, 
beispielsweise bei Wasseransammlungen in Gewe­
ben; strikte ärztliche Überwachung ist erforderlich. 
Diuretika werden im Sport aus zwei Gründen 
mißbraucht: 1. um schnell an Gewicht zu verlieren. 
Das geschieht in erster Linie in den Kampfsportar­
ten, in denen die Einteilung in Gewichtsklassen 
erfolgt; und 2. um positive Ergebnisse bei der 
Dopingkontrolle zu vermeiden. Hierbei wird eine 
Verringerung der Dopingmittel im Urin durch 
schnelle Urinausscheidung angestrebt, so daß die 
Nachweisgrenze unterschritten wird. Eine schnelle 
Gewichtsabnahme ist im Sport medizinisch nicht 
gerechtfertigt. Der Mißbrauch von Diuretika kann 
wegen der Nebenwirkung große gesundheitliche 
Schäden verursachen. 

Der Versuch, das Gewicht künstlich zu verrin­
gern, um in einer niedrigeren Gewichtsklasse starten 
zu können, stellt ebenso wie der Versuch, die 
Konzentrationen eventueller Dopingmittel im Urin 
herabzusetzen, eindeutig eine Manipulation dar, die 
aus ethischen Gründen nicht akzeptiert werden 
kann. Daher wurde beschlossen, die Diuretika in die 
Liste der verbotenen Substanzklassen aufzunehmen. 
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N.B.: Im Hinblick auf Sportarten, bei denen eine 
Einteilung in Gewichtsklassen erfolgt, wird das 
Recht vorbehalten, zum Zeitpunkt des Wiegens 
Urinproben von den Wettkampf teilnehmern zu 
nehmen. 

F. Peptidhormone und entsprechende Wirkstoffe 

Es ist bekannt, daß die Verabreichung von 
menschlichem chorionischem Gonadotroffin 
(HCG) und anderen Zusammensetzungen mit 
ähnlicher Wirkung bei Männern zu einer größeren 
Produktion endogener antrogener Steroide führt 
und mit der exogenen Verabreichung von Test­
osteron gleichzusetzen ist. 

Kortikotrofin wurde dazu mißbraucht, den 
Gehalt endogener Kortikosteroide im Blut zu 
vergrößern, um damit in erster Linie den euphori­
schen Effekt von Kortikosteroiden zu erreichen. 
Der Gebrauch von Kortikotrofin ist mit der oralen, 
intramuskulären oder intravenösen Verwendung 
von Kortikosteroiden gleichzusetzen (vgl. Ab­
schnitt III D). 

Die mißbräuchliche Verwendung von Waclis­
turnshormonen im Sport gilt als unethisch .und 
gefährlich auf Grund der verschiedenen Nebenwir­
kungen wie zB allergischen Reaktionen, diabetoge­
nen Auswirkungen und Akromegalie bei Anwen­
dung in hohen Dosen. 

Alle entsprechenden ,auslösenden Faktoren der 
hier genannten Substanzen sind ebenfalls verboten. 

Ir. Methoden 

A. Blutdoping 

Unter Bluttransfusion versteht man die intrave­
nöse Verabreichung von roten Blutzellen oder 
Blutpräparaten, die rote Blutzellen enthalten. Diese 
Produkte können vom Blut stammen, das von der 
gleichen oder von einer anderen Person' stammt 
(autologe bzw. heterologe Bluttransfusion). Die 
übliche Indikation für die Übertragung von roten 
Blutkörperchen sind starker Blutverlust und 
schwere Blutarmut (Anämie). 

Unter Blutdoping versteht man die V erabrei­
chung von Vollblut oder von Zubereitungen, die 
rote Blutkörperchen enthalten, wenn keine medizi­
nische Indikation für eine solche Behandlung 
vorliegt. Dieser Prozedur kann die Abnahme einer 
bestimmten Blutmenge vorausgehen, so daß der 
Athlet in einem Zustand relativer Blutarmut 
trainiert. 

Diese Maßnahmen stehen nicht im Einklang mit 
der medizinischen Ethik und der Ethik des Sports. 
Sie' beinhalten Risiken wie allergische Reaktionen 
(zB Ausschlag, Fieber) und akute hämolytische 
Reaktionen mit Nierenschädigungen, wenn falsch 

gekennzeichnetes Blut verwendet wird. Ferner 
können Nebenwirkungen auftreten, wie Fieber, 
Gelbsucht, Infektionen (Virushepatitis ~nd AIDS) 
sowie Überlastungen des Herz-Kreislauf-Systems 
und metabolischer Schock. 

Aus diesen Gründen ist das Blutdoping verboten. 

B. Pharmakologische, chemische und physikalische 
Manipulation . 

Die Verwendung von Substanzen oder Metho­
den, die die Unversehrtheit und die Rechtsgültigkeit 
von Urinproben beeinflussen, sind verboten. Hierzu 
zählen Katheterisierung, Urinaustausch, Verdün­
nen von Urin, Unterdrückung der renalen Ausschei­
dung zB durch Probenecid und verwandte Verbin­
dungen. 

III. Wirkstoffgruppen, die nur \ mit bestimmten 
Einschränkungen zugelassen sind 

.A. Alkohol 

Der Genuß von Alkohol ist nicht verboten. 
Jedoch können in einigen Sportarten Alkoholkon­
trollen . (Blutalkohol oder Alkohol in der Atemluft) 
auf Ersuchen der internationalen Fachverbände 
durchgeführt werden. 

B. Marihuana 

Marihuana ist nicht verboten. Auf Ersuchen eines 
Internationalen Verbandes können jedoch Tests 
durchgeführt werden. 

C. Lokalanästhetika 

Injektionen von Lokalanästhetika sind unter der 
Voraussetzung gestattet, daß: 

a) Procain, Xylocain, Carbocain usw., aber 
nicht Kokain verwendet wird, 

b) nur lokale und intraartikuläre Injektionen 
verabreicht werden und 

c) eine strenge ärztliche Indikation vorliegt (dh. 
Diagnose, Dosis und Art der Verwendung 
müssen schriftlich mitgeteilt werden). 

D. Kortikosteroide 

Auswirkungen: 

Die natürlich vorkommenden und die syntheti­
schen Kostikosteroide werden hauptsächlich als 
entzündungs hemmende Substanzen verwendet, die 
auch Schmerzen verringern. Diese Substanzen 
beeinflussen die Konzentration der zirkulierenden 
körpereigenen Kortikosteroide. Sie verursachen 
Euphorie und weitere Nebeneffekte, so daß ihre 
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Anwendung mit Ausnahme der äußerlichen in Form 
von Salben usw. kontrolliert werden muß. 

, 
Seit 1975 ist versucht worden, den Gebrauch von 

Kortikosteroiden während Olympischer Spiele 
einzuschränken, indem nach Applikation ein Attest 
des Mannschaftsarztes verlangt wurde. Der Grund 
hierfür war, daß Kortikosteroide aus nicht medizi­
nischen Gründen oral, intramuskulär und sogar 
intravenös in ellllgen . Spprtarten angewendet 
wurden. Das Problem wurde durch diese Auflagen 
jedoch nicht gelöst; deshalb wurden strengere 
Maßnahmen, die der ordnungsgemäßen medizini-

sehen Anwendung dieser Verbindungen nicht 
zuwiderlaufen, erforderlich. 

Die Benutzung von Kortikosteroiden ist gestattet 
in Form der äußeren Anwendung (Ohr, Haut und 
Auge), der Inhalationstherapien (Asthma und 
allergische Rhinitis) und der lokalen und intraarti­
kulären Injektionen. 

Jeder Mannschaftsarzt, der bei einem Wett­
kampf teilnehmer die Anwendung von Kortikoste­
roiden intraartikulär oder lokal vornehmen will, 
muß diese Behandlung schriftlich mitteilen. 
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